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Editorial

Liebe Leser, 
der schnelle Lebensrhythmus begleitet uns ständig. Der Ur-

laub ist die Zeit, wo wir unsere Sinne erholen, unseren Geist be-
ruhigen und unsere Reservoire mit neuer Energie füllen können. 
Vom Urlaub wird daher viel erwartet: diese Zeit mit unseren 
Liebsten zu verbringen, Bequemlichkeit zu geniessen und gleich-
zeitig eine aktive, mit vielen Erlebnissen erfüllte Zeit zu haben. 
Es ist schwierig, alle Erwartungen zu erfüllen! 

 An den kroatischen Wochen in Zürich wurden neben den 
typischen “Meeres-Schönheiten” auch einige weniger bekannte 
Orte vorgestellt: Klare grüne Flüsse und Seen Kroatiens. Gehen 
Sie in die Natur und finden Sie Ihre Oasen der Ruhe und des 
Urlaubs – vielleicht sogar auf dem offenen Meer, in einem von 
den alten Leuchttürmen in der Adria??? 

Für jene, welche in der Schweiz bleiben wollen, schlagen wir 
ein erfrischendes Wochenende vor: Sommerskifahren in Zer-
matt oder Saas Fee. Ich kann mich noch gut daran erinnern, als 
meine Tochter vor einigen Jahren für die Schule die Namen der 
Schweizer Berge auswendig lernte, und ich ihr gesagt habe: „Am 
besten lernst du nur die, welche über 4›000 Meter hoch sind…“ 
Was ich damals nicht wusste, habe ich nun gelernt: Es gibt mehr 
als 40 so genannte “Viertausender” in der Schweiz. 

Mit den Klima-Veränderungen ist es fast nur noch in Orten 
wie Saas Fee oder Zermatt möglich, das ganze Jahr über Ski zu 
fahren. Wieso also nicht im Bikini auf die Skipiste?! 

Hinter uns Redaktionsmitgliedern ist nun die Themenbe-
sprechung, das Wörter Wählen, Schreiben und das Suchen nach 
Daten und Erfolgen über Sportler und andere Kroaten in der 
Schweiz. Die Anspannung lässt nach und wir freuen uns auf 
schöne und lange Sommertage und -abende. Ihnen, liebe Leser, 
übergeben wir unsere neueste Libra! Diesmal ist sie sogar vier 
Seiten dicker als üblich! Es ist unser Geschenk an Sie dafür, dass 
Sie uns immer die Treue halten

Angenehme und kurzweilige Sommertage auch mit der Libra 
wünscht Ihnen 

Gorana Nydegger

Uvodnik

Dragi čitatelji,
brzi ritam života stalno nam je 

za petama. Godišnji odmor je vri-
jeme kada možemo pročistiti svo-
ja osjetila, smiriti duh i napuniti 
rezervoare energijom. Od odmora 
puno očekujemo: biti sa svojim 
najdražima, napokon imati vre-
mena samo za sebe, plavo nebo i 

ugodnu temperaturu, uživati u lagodnostima života i isto-
vremeno vrijeme ispunjeno novim doživljajima. Teško je 
udovoljiti svim tim zahtjevima!

Na Hrvatskim tjednima u Zürichu su osim tipičnih 
„morskih“ ljepota predstavljena i neka manje nametljiva 
mjesta za odmor: bistrozelene rijeke i jezera Hrvatske. Po-
đite u prirodu i pronađite svoje oaze mira i dobrog odmo-
ra – možda usred pučine Jadranskog mora, u jednom od 
starih kamenih svjetionika???

Za one koji ostaju u Švicarskoj predlažemo vikend - 
osvježenje: ljetno skijanje u Zermattu ili Saas-Feeu. Sje-
ćam se kada je prije nekoliko godina moja kćer učila imena 
švicarskih planina da sam joj rekla: „Najbolje je da naučiš 
samo one više od 4000 metara…. “ Što nisam znala, sada 
znam: u Švicarskoj ima više od 40 planina čija visina pre-
lazi 4000 metara. Ali, zbog klimatskih promjena danas je 
moguće skijati cijelu godinu samo na ta dva mjesta.

Zašto ne, npr. u bikiniju na skijašku pistu?! 
Iza nas, članova redakcije, su dogovaranja tema, pisa-

nje, biranje riječi, traženje podataka o našim sportašima 
i o drugim Hrvatima u Švicarskoj. Radni ugođaj polako 
popušta, radujemo se lijepim i dugim danima, a vama s 
ponosom predajemo u ruke novu Libru! Ovaj put četiri 
stranice deblju! To je naš poklon vama, vjerni čitatelji… 

A uz Libru ugodne i lagodne ljetne dane želi vam vaša
Gorana Nydegger

Slijedeća Libra je sigurno Vaša!
Pošaljite svoj dobrovoljni prilog na priloženoj 
uplatnici i čitljivo upišite adresu na koju želite 

da Vam se primjerak pošalje.

Sichern Sie sich die nächste Libra!
Unterstützen Sie uns mit dem beiliegenden

Einzahlungsschein, schreiben Sie korrekt Ihre Adresse 
hin und Sie werden die neue Ausgabe erhalten.
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akša Muljačić ist Botschafter der Republik Kroatien in 
der Schweizerischen Eidgenossenschaft und im Fürs-
tentum Liechtenstein – der fünfte in diesem Amt nach 
Zdenko Škrabalo, Petar Šarčević, Miro Međimorac und 

Mladen Andrlić. Er stammt aus einer bürgerlichen Familie 
aus Zadar und Split und ist ein gebildeter, ruhiger und an-
genehmer Gesprächspartner. In informellen Situationen ist 
er sehr gesprächig, aber im Rahmen des Interviews stets auf 
diplomatische Ausgewogenheit bedacht.

Das Gespräch haben wir an einem sonnigen Nachmittag 
am Ufer des Zürichsees geführt. 

Sie sind Berufsdiplomat, diplomierter Jurist und haben ei-
nen Magistertitel in Völkerrecht… 

Ja, ich habe an der Juristischen Fakultät in Zagreb diplo-
miert und an derselben Fakultät 1987 auch den Magisterti-
tel erlangt mit dem Thema “Völkerrechtliche Probleme des 
Fischfangs in der Adria“. Nach einem Gerichtspraktikum in 
Zagreb habe ich die Anwaltsprüfung abgelegt und bei der 
“CROATIA“-Versicherung Zagreb eine Stelle als Rechts-
vertreter vor Gericht angenommen. Gleich nach der Aner-
kennung der Republik Kroatien bin ich am 1.2.1992 in den 
Dienst im Aussenministerium eingetreten. Ich habe in der 
Abteilung für Völkerrechtliche Angelegenheiten gearbeitet, 
wo ich Positionen vom Beirat bis zum Assistenten des Minis-
ters inne hatte. Von 1997 bis 2003 war ich über sechs Jahre 
lang Botschafter in Den Haag, am Ende auch als Doyen des 
Diplomatischen Korps. Danach habe ich vier Jahre in Zagreb 
als Assistent der Justizministerin für die Beziehungen mit dem 
Internationalen Gerichtshof und dem Internationalen Straf-
gerichtshof gearbeitet. In Bern bin ich seit September 2007.   

Sie sind einer der wenigen, die mit keinerlei Affären in 
Kroatien in Verbindung gebracht werden. 

Danke. 
Welches sind Ihre üblichen Aufgaben? 

akša Muljačić je veleposlanik Republike Hrvatske u Švi-
carskoj Konfederaciji i Kneževini Lihtenštajnu. Nakon 
Zdenka Škrabala, Petra Šarčevića, Mire Međimorca i 
Mladena Andrlića peti po redu. Porijeklom je iz građan-

ske zadarsko-splitske obitelji, obrazovan, smiren i ugodan su-
govornik. U neformalnim razgovorima vrlo razgovorljiv, no u 
okviru intervjua diplomatski promišljen i odmjeren.

Razgovor smo jednog toplog popodneva vodili uz züriško 
jezero.

Vi ste karijerni diplomat s diplomom pravnog fakulteta i 
magisterijem iz međunarodnog prava ...

Da, diplomirao sam na Pravnom fakultetu u Zagrebu te na 
istom fakultetu i magistrirao 1987. s temom Međunarodno-
pravni problemi ribolova na Jadranu. Nakon pripravničkog 
staža na sudovima u Zagrebu položio sam pravosudni ispit i 
zaposlio se u “CROATIA” osiguranju Zagreb na poslovima 
pravnog zastupanja pred sudovima.

Odmah po priznanju Republike Hrvatske, 1. 2. 1992. 
pristupio sam Ministarstvu vanjskih poslova. Radio sam u 
odjelu za međunarodnopravne poslove od mjesta savjetnika 
do pomoćnika ministra. Od 1997. do 2003. bio sam više od 
šest godina veleposlanik u Haagu, na kraju i kao doajen di-
plomatskog zbora. Zatim sam četiri godine radio u Zagrebu 

intervju

Razgovor vodila / 
Das Gespräch führte
Vesna Polić Foglar

Prijevod/ Übersetzung:
Andrea Stanek

Von der Schweiz könnten viele Länder einiges lernen

Jakša Muljačić: 
Od Švicarske bi mnoge države mogle puno naučiti

J

J

Foto: V
esn

a
 Po

lić Fo
g

la
r



5juni 2010   LIBRA 27

INTERVIEW

na poslovima pomoćnika ministrice pravosuđa za odnose s 
Međunarodnim sudom pravde i međunarodnim kaznenim 
sudovima. U Bernu sam od rujna 2007.

Jedan ste od rijetkih za kojim se ne vuku nikakve afere.
Hvala.
Što su Vaši uobičajeni poslovi?
To je prije svega zastupanje Republike Hrvatske i njenih 

interesa u Švicarskoj Konfederaciji i Kneževini Lihtenštajn, 
što podrazumijeva dnevne kontakte na svim razinama u te 
dvije države. Posebna pažnja se posvećuje promociji hrvatskih 
interesa u području politike, kulture, gospodarstva i znanosti. 
Prvenstveno kontaktiram s ministarstvom vanjskih poslova i 
drugim resornim ministarstvima, te s kantonalnim i gradskim 
vlastima, a po potrebi i s drugim gospodarskim i pravnim su-
bjektima koji imaju interes ili odnose s Republikom Hrvat-
skom. Moram naglasiti da su odnosi Švicarske i Hrvatske od-
lični i da nema nikakvih otvorenih pitanja.

Jedna od važnih uloga diplomacije je i dovođenje gospo-
darskih i financijskih subjekata u vezu putem nadležnih in-
stitucija u Hrvatskoj te koordinacija poslova, ali ne i njihovo 
zaključivanje. Ukratko - spajanje, kontaktiranje, promicanje.

Posebno područje interesa je promicanje turizma kao hr-
vatskog brenda. Tu moram naglasiti i poseban trud Hrvatske 
turističke zajednice i njenu široku aktivnost naročito na orga-
niziranju sajmova u švicarskim gradovima. U tome je uvijek 
imala potporu Veleposlanstva Republike Hrvatske. 

Pored Veleposlanstva u Bernu Hrvatska ima i druga pred-
stavništva...

Da. U Bernu nas je sada ukupno šest službenika – ja kao 
veleposlanik, dva diplomata od kojih je jedan zadužen za 
konzularne poslove, jedan konzularni službenik, tajnica koja 
obavlja i poslove računovodstva i vozač zadužen i za sigurnost. 
Imamo i lokalne djelatnike za poslove prevođenja, s pola rad-
nog vremena, i čišćenja te domara. Budući da se štedi gdje god 
se može, i osoblje veleposlanstva je u zadnje dvije godine sma-
njeno za četiri osobe. Ukinuto je jedno diplomatsko mjesto, 
dva konzularna i jedno domara. 

U Zürichu je oko godinu dana prazno mjesto Generalnog 
konzula. Novi je već dobio odobrenje, pa mogu reći da je to 
Hrvoje Cvitanović, karijerni diplomat koji je devedesetih go-
dina već službovao u Veleposlanstvu RH u Bernu. Nastupit će 
uskoro, čim se dovrši procedura.

Naše osoblje održava i dva konzularna dana mjesečno u 
Luganu. Budući da su Hrvati nastanjeni pretežno u sjever-
nom dijelu Švicarske, to je dovoljno. U Ženevi djeluje Stalna 
Misija RH pri Ujedinjenim narodima.

Veleposlanstvo i konzulati posebnu pažnju poklanjaju hr-
vatskim građanima u Švicarskoj kojima pružaju i konzular-
nu zaštitu. Također održavaju i njeguju odnose s hrvatskim 
kulturnim i umjetničkim udrugama, hrvatskim medijima, 
hrvatskim katoličkim misijama. Osobito mi je zadovoljhstvo 
pozdraviti trud Hrvata u Švicarskoj, počam od vas – medija, 
na njegovanju hrvatske riječi, te trud kulturno-umjetničkih i 
posebno folklornih udruga. Iskreno se divim svim Hrvatima 
koji u ovoj lijepoj zemlji promiču hrvatske interese i kulturu, a 
ujedno su odlično integrirani u švicarsko društvo.

Znamo da hrvatski resursi nikad nisu jako izdašni, a u za-
dnje vrijeme pogotovo. Koliko iznosi Vaš budžet za reprezen-
taciju i na što se on uglavnom troši?

Ne znam smijem li reći, ali on je zaista minimalan. Od-
nosi se uglavnom na proslavu Dana državnosti te na najnuž-
nije protokolarne ručkove koje sam kao veleposlanik dužan 
ponuditi. Mnoge protokolarne obveze nažalost s obzirom na 

In erster Linie die Vertretung der Republik Kroatien und ih-
rer Interessen in der Schweiz und Liechtenstein, das bedeutet 
tägliche Kontakte auf allen Ebenen in diesen beiden Staaten. 
Besondere Aufmerksamkeit wird auf die Förderung kroatischer 
Interessen in den Bereichen Politik, Kultur, Wirtschaft und 
Wissenschaft gerichtet. Ich stehe vor allem im Kontakt mit dem 
Eidgenössischen Departement für Auswärtige Angelegenheiten 
und, je nach Bedarf, auch mit anderen Ministerien sowie mit 
kantonalen und städtischen Behörden und auch mit anderen 
wirtschaftlichen und rechtlichen Subjekten, die Beziehungen 
zur Republik Kroatien haben oder daran interessiert sind. Ich 
muss betonen, dass die Beziehungen zwischen der Schweiz und 
Kroatien ausgezeichnet sind und es momentan keinerlei offene 
Fragen gibt. 

Eine wichtige Rolle der Diplomatie ist auch das Zusammen-
führen von wirtschaftlichen und finanziellen Subjekten über die 
zuständigen Institutionen in Kroatien sowie die Koordinierung 
von Geschäften, nicht aber deren Abschluss. Kurz gesagt: Ver-
bindungen schaffen, Kontakte aufnehmen und vermitteln, för-
dern und unterstützen. Ein besonderes Interessengebiet ist das 
Bekanntmachen von Kroatien als Tourismusdestination. Hier 
möchte ich auch den grossen Einsatz der Kroatischen Zentrale 
für Tourismus und ihre zahlreichen Aktivitäten hervorheben, 
insbesondere bei der Organisation von Messen in Schweizer 
Städten. Dabei kann sie immer mit der Unterstützung der Bot-
schaft der Republik Kroatien rechnen. 

Neben der Botschaft in Bern hat Kroatien noch weitere Ver-
tretungen… 

Ja. In Bern sind wir zurzeit sechs Angestellte: Ich als Botschaf-
ter, zwei Diplomaten, von denen einer für konsularische Ange-
legenheiten zuständig ist, ein Konsulatsbeamter, die Sekretärin, 
welche auch die Buchhaltung erledigt, sowie der Chauffeur, 
der auch für die Sicherheit zuständig ist. Wir haben auch lokale 
Teilzeitangestellte für Übersetzungsarbeiten und Reinigung so-
wie einen Hausmeister. Da an allen möglichen Orten gespart 
wird, wurden auch in der Botschaft in den letzten zwei Jahren 
vier Stellen gestrichen: eine diplomatische Stelle, zwei konsulari-
sche Stellen und die Stelle des Hausmeisters. 

In Zürich ist seit ungefähr einem Jahr die Stelle des General-
konsuls vakant. Der neue Generalkonsul hat bereits das Agré-
ment der Schweizer Regierung erhalten, und ich kann sagen, 
dass es sich um Hrvoje Cvitanović handelt, einen Berufsdiplo-
maten, der in den Neunzigerjahren bereits in der Botschaft der 
Republik Kroatien in Bern tätig war. Er wird sein Amt bald an-
treten, sobald das Prozedere abgeschlossen ist. 

Zweimal monatlich halten unsere Angestellten konsularische 
Tage im Tessin ab. Da die Kroaten mehrheitlich im nördlichen 
Teil der Schweiz wohnen, ist dies ausreichend. In Genf ist die 
Ständige Mission der Republik Kroatien bei der UNO tätig. 
Die Botschaft und die Konsulate kümmern sich besonders um 
die kroatischen Staatsbürger in der Schweiz, welchen sie auch 
konsularischen Schutz bieten. Darüber hinaus pflegen sie Be-
ziehungen zu kroatischen Kulturvereinen, kroatischen Medien 
und kroatischen katholischen Missionen. Es liegt mir besonders 
am Herzen, die Leistungen der in der Schweiz lebenden Kroa-
ten zu würdigen, beginnend bei Ihnen, den Medien, die so viel 
zur Pflege der kroatischen Sprache beitragen, bis zu den Leis-
tungen der Kulturvereine und besonders der Folkloregruppen. 
Ich empfinde ehrliche Bewunderung für alle Kroaten, die in die-
sem schönen Land kroatische Interessen fördern und kroatische 
Kultur pflegen und gleichzeitig ausgezeichnet in die Schweizer 
Gesellschaft integriert sind. 

Wie wir alle wissen, sind die kroatischen Ressourcen nie be-
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situaciju više nisam u stanju obavljati, ali to je slučaj i s velepo-
slanicima brojnih drugih država.

U Hrvatskoj vanjsku politiku sukreiraju predsjednik drža-
ve i Vlada. Zna se međutim dogoditi da oni o nekom pitanju 
imaju i različite stavove. Kako rješavate takvu situaciju?

Osobno još nisam bio u takvoj situaciji, ali je činjenica da i 
stare demokracije poznaju sustav tzv. kohabitacije, tj. da vlada 
pripada jednoj političkoj opciji, a predsjednik drugoj. Pone-
kad to dovodi do nesuglasja u određenim stavovima, ali na 
kraju uvijek dovede do dogovora sukladno nacionalnim in-
teresima.

Hrvatski predsjednik Josipović u svom je govoru u sara-
jevskom parlamentu izrazio duboko poštovanje i sućut svim 
žrtvama, bez obzira kojem narodu pripadaju. Na komemora-
ciji u Jasenovcu izrazio je najdublje žaljenje zbog svih žrtva tog 
ustaškog logora. Te njegove izjave predsjednica Vlade i vla-
dajući HDZ nisu najbolje primili. Jeste li svojim švicarskim 
domaćinima morali objašnjavati tu situaciju?

Ne, nisu to od mene tražili. Ali ako ih je zanimalo, objaš-
njenja su po diplomatskim uzusima trebali tražiti preko svog 
veleposlanika u Zagrebu.

Šest godina ste bili u Haagu, sad ste u Švicarskoj – koja je 
razlika u svakodnevnom životu za Vas i Vašu obitelj u pogledu 
recimo školovanja, hrane, prirode, integracije...?

Možda sam imao sreću da Nizozemska i Švicarska kao so-
fisticirane i civilizirane države imaju sličan način ophođenja, a 
i inače puno sličnosti – relativnu otvorenost, dostupnost, ko-
legijalni odnos s Ministarstvom vanjskih poslova. Nikad nije 
teško dobiti sugovornika na bilo kojoj razini, dobar je pristup 
informacijama. Jedna država je nizinska, a druga planinska 
bajka.

Prema diplomatskom protokolu, koji uključuje i supružni-
ke, i moja supruga ima određenih obveza npr. oko primanja, 
večera, koncerata i sl. Članica je kluba Foulard koji okuplja 
ugledne Švicarke i supruge veleposlanika akreditiranih u Ber-
nu, te kluba GAD u kojem su supruge diplomata i koji svaki 
mjesec priređuje domjenke, sastanke, kulturne događaje, na 
kojima se također promoviraju određeni interesi Republike 
Hrvatske.

Moja kći Tessa je sad maturantica, išla je uvijek u međuna-

intervju

sonders ergiebig, und in letzter Zeit ist die finanzielle Situation 
besonders schlecht. Wie gross ist Ihr Budget für Repräsentati-
onszwecke und wofür wird es hauptsächlich verwendet? 

Ich weiss nicht, ob ich das sagen darf, aber dieses Budget ist 
wirklich minimal. Es wird hauptsächlich für die Feier des Nati-
onalfeiertages und die nötigsten protokollarischen Einladungen 
zu Mittagessen verwendet, welche ich als Botschafter anbieten 
muss. Viele protokollarische Verpflichtungen bin ich leider, mit 
Rücksicht auf die Situation, nicht mehr in der Lage zu erfüllen, 
aber das ist auch bei den Botschaftern zahlreicher anderer Staa-
ten nicht anders. 

In Kroatien wird die Aussenpolitik vom Staatspräsidenten 
und der Regierung gemeinsam bestimmt. Dabei kann es vor-
kommen, dass sie in einer bestimmten Frage unterschiedliche 
Ansichten vertreten. Wie lösen Sie eine solche Situation? 

Persönlich war ich noch nie in einer solchen Situation, aber 
es ist eine Tatsache, dass auch Länder mit langer demokratischer 
Tradition das System der sogenannten Kohabitation kennen, 
das heisst, die Regierung gehört einem anderen politischen La-
ger an als der Präsident. Manchmal führt das zu Meinungsver-
schiedenheiten in bestimmten Fragen, aber am Ende kommt 
es immer zu einvernehmlichen Lösungen im Einklang mit den 
nationalen Interessen. 

In seiner Ansprache im Parlament in Sarajevo hat der kroa-
tische Staatspräsident Josipović sein Beileid allen Kriegsopfern 
ausgesprochen, ungeachtet der Volksgruppe, der sie angehörten. 
Beim Gedenken an die Opfer des Ustascha-Konzentrationsla-
gers Jasenovac hat er sein tiefes Bedauern geäussert. Diese Aus-
sagen sind seitens der Ministerpräsidentin und der regierenden 
HDZ nicht gut angekommen. Mussten Sie Ihren Schweizer 
Gastgebern diese Situation erklären? 

Nein, das wurde nicht von mir verlangt. Wenn die Schweizer 
Behörden daran interessiert gewesen wären, hätten sie solche In-
formationen nach diplomatischem Usus über ihren Botschafter 
in Zagreb einholen müssen. 

Sechs Jahre lang waren Sie in Den Haag, jetzt sind Sie in der 
Schweiz – was für Unterschiede gibt es im Alltag für Sie und 
Ihre Familie, beispielsweise hinsichtlich des Schulsystems, des 
Essens, der Natur, der Integration…?

Vielleicht hatte ich Glück, dass die Niederlande und die 
Schweiz als hoch entwickelte und zivilisierte Staaten eine ähnli-
che Art des Zusammenlebens pflegen und auch sonst viele Ähn-
lichkeiten bestehen: eine relative Offenheit, Zugänglichkeit, ein 
kollegiales Verhältnis mit dem Aussenministerium. Es ist nie 
schwierig, einen Ansprechpartner zu finden auf jeder beliebigen 
Ebene, der Zugang zu den Informationen ist gut. Der eine Staat 
ist wie ein Flachlandmärchen, der andere wie ein Bergmärchen! 

Gemäss diplomatischem Protokoll, welches auch die Ehe-
partner einschliesst, hat auch meine Ehefrau bestimmte Auf-
gaben, zum Beispiel im Zusammenhang mit Empfängen, 
Abendessen, Konzerten und ähnlichem. Sie ist Mitglied im 
Foulard-Club, der angesehene Schweizerinnen und die Ehe-
frauen der in Bern akkreditierten Botschafter versammelt, sowie 
im GAD-Club, einem Club für Ehefrauen von Diplomaten, 
der jeden Monat Treffen, Versammlungen und kulturelle Ver-
anstaltungen organisiert – auch hier geht es immer wieder um 
die Förderung bestimmter Interessen der Republik Kroatien. 

Meine Tochter Tessa ist jetzt Maturantin, sie hat immer die 
Internationale Schule in englischer Sprache besucht, und we-
der in Den Haag noch jetzt hier in Bern hatte sie irgendwelche 
Probleme. Meine Familie isst gerne gut, und in beiden Ländern 
gibt es qualitativ hochstehende und natürliche Lebensmittel, 
also ist auch in diesem Bereich alles in Ordnung. In der Schweiz 

S lijeva: konzul RH u Bernu Stanko Lipnjak, veleposlanik RH Jakša 
Muljačić, bivši generalni konzul RH u Zürichu Nenad Hölbl, Tessa 
Muljačić, Sanja Lipnjak, II. tajnica Veleposlanstva RH Tamara Tafra i 
Mirjana Muljačić na božićnom domjenku u rezidenciji u Muriju



7juni 2010   LIBRA 27

unternehmen wir oft Ausflüge in die Natur. Es ist ein sehr schö-
nes und hoch entwickeltes Land, die Lebensqualität ist hoch. 
Aber sprechen wir nicht über das Preisniveau… Ansonsten ist 
es wirklich ein Land, das auf den Menschen zugeschnitten ist 
und von dem viele Staaten einiges lernen könnten, zum Beispiel 
über Demokratie, gute Organisation und Koordination, Kultur 
und Anstand. 

Sie leben mit Ihrer Familie in der Residenz in Muri, relativ 
weit entfernt von der Stadt. Wie lösen Sie die Frage des Chauf-
feurs, über welche bereits einige kroatische Diplomaten gestol-
pert sind? 

Entfernungen sind relativ und Bern ist sehr klein: In Zagreb 
würde Muri zum weiteren Stadtzentrum gehören. Als Botschaf-
ter habe ich gemäss Dienstvorschrift des Aussenministeriums 
Anrecht auf einen Chauffeur, aber selbstverständlich erledige 
ich meine privaten Reisen und andere private Dinge auf eigene 
Rechnung, gemäss eben dieser Dienstvorschrift. In der Schweiz 
bin ich oft dienstlich unterwegs, da vieles dezentralisiert ist und 
sich ausserhalb von Bern abspielt. 

Sie fahren nicht Auto, lesen keine E-Mails, sprechen kein 
Deutsch. Ist das kein Nachteil in Ihrer täglichen Arbeit? 

Meine E-Mails lese ich; beim Beantworten bin ich zwar 
noch nicht der Geschickteste, aber auch daran arbeite ich. 

Ich spreche zwei von drei Schweizer Landessprachen, Fran-
zösisch und Italienisch, meine Deutschkenntnisse sind ausrei-
chend, um Zeitungen und Zeitschriften durchzusehen, und für 
alles Übrige haben wir eine Übersetzerin. Die Personen, mit 
denen ich in Kontakt stehe, sprechen ausgezeichnet Englisch 
oder Französisch und teilweise auch Italienisch. 

Herzlichen Dank für dieses Gespräch. 

rodnu školu na engleskom jeziku, ni tamo ni sad u Bernu nije 
imala nikakvih problema. Moja obitelj voli dobro jesti, a obje 
zemlje nude kvalitetnu i prirodnu hranu, dakle i tu je sve u 
redu. U Švicarskoj smo često na izletima u prirodi. To je vrlo 
lijepa i kulturna zemlja, ugodna za život. Jedino nemojmo 
o cijenama. Inače je baš zemlja po mjeri čovjeka, od koje bi 
mnoge države mogle puno naučiti, na primjer o demokraciji, 
organiziranosti, kulturi i koordinaciji.

Stanujete s obitelji u rezidenciji u Muriju, relativno daleko 
od grada. Kako Vi rješavate pitanje vozača, o koje su se već 
neki hrvatski diplomati spotaknuli?

Udaljenosti su relativne, u Zagrebu bi Muri spadao u širi 
centar jer je Bern tako malen. Ja kao veleposlanik sukladno 
pravilniku Ministarstva imam pravo na službenog vozača, 
ali naravno svoja privatna putovanja i druge privatne stvari 
obavljam na vlastiti račun, sukladno tom istom pravilniku. 
Po Švicarskoj inače dosta putujem i službeno jer je puno toga 
decentralizirano i događa se izvan Berna. 

Ne vozite auto, ne čitate mejlove, ne govorite njemački. 
Ne nedostaje li Vam to u svakodnevnom poslu?

Mejlove sad čitam, nisam još najsretniji kad moram odgo-
varati, ali i to činim.

Govorim dva od tri švicarska službena jezika – francuski i 
talijanski, njemačkim se služim dovoljno da prelistam novine 
i časopise, a za ostale potrebe imamo prevoditeljicu. Osobe s 
kojima sam u doticaju govore odličan engleski ili francuski, a 
dijelom i talijanski jezik.

Najljepše Vam zahvaljujem na ovom razgovoru. 

Službeni radni posjet hrvatskog ministra vanjskih poslova Gorana Jandrokovića Bernu

Offizieller Arbeitsbesuch des kroatischen Aussenministers G. Jandroković in Bern

Posjeti stranih državnika i službenih predstavnika iz jugoistoč-
ne Europe Švicarskoj nisu jako česti. U posljednjih dvadese-
tak godina ovdje nije bilo posjeta iz tih zemalja uključujući 

i nove članice EU. Niti predsjednik Tito nikada nije bio pozvan u 
Švicarsku. Jedino iz Hrvatske u zadnje vrijeme dolaze gosti – prvo 
je premijer Sanader 2008. bio u službenom posjetu Bernu, pred-
sjednik Mesić 2009. u neslužbenom posjetu Zürichu i sada 2010. 
ministar vanjskih poslova Jandroković opet u Bernu.

Ministar vanjskih poslova Republike 
Hrvatske Goran Jandroković posjetio je 
21. siječnja 2010. Švicarsku. U radni posjet 
primila ga je ministrica vanjskih poslova 
Micheline Calmy-Rey. Teme razgovora bile 
su između ostalog dvostrani i međunarod-
ni odnosi, europske perspektive Hrvatske i 
predsjedanje Švicarske Europskim vijećem. 
Naglašeno je da Hrvatska i Švicarska imaju 
dobre međusobne odnose. U području teh-
ničke suradnje i gospodarstva oni bi se međutim mogli i značajno 
poboljšati.

Prilikom susreta dvoje ministara potpisana su i dva sporazuma. 
Jedan se odnosi na zračni prijevoz i poboljšava ionako dobre od-
nose između Croatian Airlinesa i Swissa. Drugi se odnosi na zapo-
šljavanje supružnika diplomata. Po Bečkoj konvenciji o diplomat-
skim odnosima oni naime ne smiju raditi jer uživaju diplomatske 
privilegije. No to pitanje države dvostranim ugovorom mogu i 
drukčije riješiti.

Staatsbesuche aus Südosteuropa in der Schweiz sind nicht sehr 
häufig. In den letzten ungefähr zwanzig Jahren waren keine 
offiziellen Vertreter dieser Länder, einschliesslich der neuen 

EU-Mitglieder, in der Schweiz. Auch Präsident Tito wurde nie in die 
Schweiz eingeladen. Einzig aus Kroatien kommen in letzter Zeit Gä-
ste: Erst weilte Premierminister Sanader 2008 zu einem offiziellen 
Besuch in Bern, 2009 war Präsident Mesić aus privatem Anlass in 
Zürich und dieses Jahr besuchte Aussenminister Jandroković Bern.  

Der Aussenminister der Republik Kroatien, Goran Jan-
droković, hat am 21. Januar 2010 die Schweiz besucht. 
Aussenministerin Micheline Calmy-Rey hat ihn zu einem 
Arbeitsbesuch empfangen. Gesprächsthemen waren unter 
anderen die bilateralen und internationalen Beziehungen, 
die europäischen Perspektiven Kroatiens und der Schweizer 
Vorsitz im Europarat. Es wurde betont, dass die Beziehungen 
zwischen Kroatien und der Schweiz gut sind. Auf dem Gebiet 
der technischen Zusammenarbeit und der Wirtschaft könn-
ten sie allerdings noch bedeutend verbessert werden. 

Anlässlich des Treffens der beiden Minister wurden auch zwei 
Verträge unterzeichnet. Ein Vertrag bezieht sich auf die Luftfahrt 
und führt zu einer weiteren Verbesserung der ohnehin schon guten 
Beziehungen zwischen der Croatia Airlines und der Swiss. Gegen-
stand des anderen Vertrags ist die Erwerbstätigkeit von Ehepar-
tnern von Diplomaten. In der Wiener Konvention über die diploma-
tischen Beziehungen ist festgelegt, dass diese nicht arbeiten dürfen, 
weil sie Nutzniesser diplomatischer Privilegien sind. Staaten können 
diese Frage aber mit einem bilateralen Vertrag auch anders regeln. 

INTERVIEW
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Der Zagreber Ivan Đikić (43) ist einer der erfolg-
reichsten kroatischen Wissenschaftler im Aus-
land. Er ist Leiter des Laboratoriums für Mo-

lekulare Biologie von Tumoren am Mittelmeerinstitut 
für Lebenswissenschaften (MedILS) in Split, Professor 
an der Goethe-Universität in Frankfurt, Direktor des 
Instituts für Biochemie und des Frankfurter Instituts für 
Molekulare Lebenswissenschaften (FMLS). Er erhielt 
den Deutschen Krebspreis 2010, im Jahr 2009 wurde er 
mit dem Preis Sir Hans Krebs für seine Leistungen in der 
Biomedizin und 2006 mit dem Preis der amerikanisch-
europäischen Krebsforschungsgesellschaft ausgezeichnet. 
Prof. Dr. Đikić hat mehr als 130 Fachartikel veröffent-
licht (eine grosse Zahl davon auch in den bekanntesten 
wissenschaftlichen Zeitschriften wie Nature, Cell und 
Science), die in den letzten fünfzehn Jahren über 7000 
Mal zitiert wurden.

Seine zahlreichen und anspruchsvollen Verpflichtun-
gen hielten ihn jedoch nicht davon ab, etwas Zeit zu 
finden, um ein paar Fragen für die Leser der LIBRA zu 
beantworten.

Vor kurzem erweckten Sie grosses Interesse in der 
Öffentlichkeit durch die Nachricht, dass die Klasse für 
Medizinwissenschaft der Kroatischen Akademie der 
Wissenschaften und Künste (HAZU) Sie zuerst für die 
korrespondierende Mitgliedschaft nominierte, später 
aber abgelehnt hat, Sie überhaupt formell kandidieren 
zu lassen. Wie kommentieren Sie dieses Vorgehen Ihrer 
Kollegen, welche die Vorreiter der Wissenschaft und der 
Gesellschaft überhaupt sein sollten?

Ich bin der Meinung, dass diese für mich ganz über-
flüssige Affäre durch die Konflikte innerhalb der Akade-
mie verursacht wurde. Eine kleinere Gruppe von Aka-
demikern, die etwas verändern möchten, wird durch 
Stimmenmehrheit derjenigen besiegt, die ihre Positio-
nen behalten wollen, ohne irgendwelche Veränderungen 
in der bislang farblosen Handlungsweise der Akademie 
zuzulassen.

Aber lassen wir das und gehen wir zu schöneren und 
optimistischen Themen über. In Ihrer wissenschaftlichen 
Arbeit waren Sie sehr erfolgreich, so dass Sie in den letz-
ten paar Jahren mit vielen Preisen und Anerkennungen 
ausgezeichnet wurden.

All das resultiert vor allem aus der beharrlichen, 
gründlichen, fokussierten Teamarbeit und Liebe zur 
Wissenschaft. Ich hatte wirklich das Glück mit wunder-
baren jungen Wissenschaftlern zusammen zu arbeiten, 
die nicht nur Wissen und Kreativität besassen, sondern 
auch ausgeprägte menschliche Qualitäten. Dies schafft 
die Umstände, die uns ermöglichen, unsere Arbeit 

Popularni znanstvenik 
Ivan Đikić - predobar za HAZU

Der populäre Wissenschaftler 
Ivan Đikić – zu gut für die HAZU (Die Kroatische 

Akademie der Wissenschaften und Künste)

Zagrepčanin Ivan Đikić (43) jedan je od najuspješ-
nih hrvatskih znanstvenika u inozemstvu. Voditelj 
je Laboratorija za molekularnu biologiju tumora na 

splitskom MedILS-u te profesor na Götheovom sveučilištu 
u Frankfurtu gdje je i direktor Instituta za biokemiju te Fran-
kfurtskog instituta za istraživanje života (FMLS). Dobitnik 
je nagrade Deutscher Krebspreis za 2010. godinu koju do-
djeljuje njemačka Udruga za tumore, nagrade Sir Hans Kre-
bs za istraživanja u biomedicini za 2009. godinu, te nagrada 
američkog i europskog udruženja za istraživanje raka (2006. 
godine). Prof. dr. sc. Đikić objavio je preko sto trideset znan-
stvenih radova (među kojima i nemali broj u vodećim svjet-
skim časopisima poput Naturea, Cella i Sciencea) koji su u 
zadnjih petnaestak godina citirani gotovo sedam tisuća puta.

Usprkos svojim vrlo zahtjevnim i mnogobrojnim obveza-
ma, prof. dr. sc. Đikić je uspio naći vremena da odgovori na 
nekoliko pitanja za čitatelje Libre.

Veliku pažnju javnosti privukla je nedavno vijest da Vas 
je Razred za medicinske znanosti Hrvatske akademije znano-
sti i umjetnosti (HAZU) prvo nominirao za dopisnog člana 
HAZU, a onda Vas odbio i formalno kandidirati. Kako ko-
mentirate taj potez Vaših kolega, koji bi trebali biti perjanice 
hrvatske znanosti ali i društva uopće?

Mislim da je ta afera, meni potpuno nepotrebna, rezultat 
sukoba unutar HAZU gdje manja skupina akademika koji 
žele nešto promijeniti uvijek bude nadglasana od onih koji 
žele zadržati svoje pozicije i ne mijenjati ništa u dosadašanjem 
blijedom djelovanju HAZU.

I to usprkos činjenici da ste znanstveno produktivniji i 
citiraniji od cjelokupnog Razreda za medicinske znanosti 
HAZU, te oko dvadeset pet puta citiraniji od njihovog pro-
sjeka?!!

To je pokazatelj sadašnjeg stanja cijelog razreda. Da se 
samo gledalo na znanstvenu kvalitetu, veliki broj sadašnjih 
akademika ne bi nikada mogao biti izabran u članstvo bilo 
koje kvalitetne akademije u svijetu.

Razgovor vodio / Gespräch: 
Saša Zelenika

Prijevod / Übersetzung: 
Sanja Lipnjak
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WISSENSCHAFT

Neizglasavanjem podrške Vašoj kandidaturi u HAZU našli 
ste ste u vrlo uglednom društvu naših znanstvenika i umjet-
nika prema kojima su članovi HAZU pokazali jednaku dozu 
arogancije, neprofesionalnosti, zavisti i taštine te ih nisu uvr-
stili u svoje društvo.

Taština, ljubomora i zavist osobine su koje blokiraju napre-
dak u mnogim sferama društva i, nažalost, širenje tih ljudskih 
slabosti slikovito objašnjava trend koji je raširen u hrvatskom 
društvu, a koji karakterizira nagrađivanje i napredak posluš-
nosti i prosječnosti te blokiranje ili kažnjavanje kvalitetnih 
stručnjaka u raznim disciplinama. U pozadini svega je i strah 
od kvalitete, jer se nezavisni stručnjaci ne daju tako lako kon-
trolirati od strane mediokriteta.

Idemo na malo ljepše i svjetlije teme. U svome znanstveno-
me radu postižete izuzetne uspjehe pa ste u zadnjih nekoliko 
godine ovjenčani mnogim nagradama i priznanjima.

Sve je to posljedica dosljednog, predanog, fokusiranog, 
timskog rada i ljubavi prema znanosti. Imao sam uistinu sre-
ću raditi s prekrasnim mladim znanstvenicima koji su, osim 
svog znanja i kreativnosti, imali i ljudske kvalitete koje su nam 
omogućile da uživamo i družimo se u laboratoriju iako pone-
kad radimo i preko 60 sati tjedno. Na kraju svega, nagrade su 
samo javna priznanja za vrijedne doprinose koje smo postigli 
rješavajući znanstvena pitanja koja su nas motivirala, jer nika-
da nismo bili fokusirani na same nagrade.

Dio novčanog dijela nagrada koje dobivate uvijek donirate 
nevladinim udrugana u Hrvatskoj, poput Krijesnice, Civitasa 
ili Sve za nju, koje organiziraju programe potpore oboljelima 
od tumora ili pak djeci s poteškoćama u razvoju i s rehabilita-
cijskim potrebama, ali ih često naše institucije i društvo nedo-
voljno podupiru.

Upravo zato što shvaćam nagrade kao nešto što nam je da-
rovano kao znak priznanja, a ne kao nekakvu materijalnu vri-
jednost ili čisti novac, imam potrebu materijalni dio nagrada 
darivati osobama s potrebama. Sve je započelo 2006. godine 
kada sam primio nagradu Američkog udruženja za istraži-
vanje tumora i darovao sam djecu, studente i jednu civilnu 
udrugu. Od tada do danas darivao sam dio svojih nagrada za 
razne projekte u Hrvatskoj. Sretan sam jer na taj način najbo-
lje učim i svoju vlastitu djecu da nije samo važno imati novac 
i osigurati sebi materijalna dobra ili otići na skijanje u najsku-
plje hotele, nego da moraju učiti dijeliti i brinuti o osobama 
kojima možemo i trebamo pomoći.

Znakovito je tu da ste jedan od samo 60 europskih znan-
stvenika na području znanosti o životu koji su za svoja daljnja 
istraživanja dobili prestižni grant Europskog istraživačkog sa-
vjeta (ERC) i to od oko 2,5 milijuna eura!

To je jedno od najvećih priznanja koje znanstvenik može 
danas primiti u programima Europske unije. Prestiž nije u 
iznosu od 2,5 milijuna eura koji biva dan svakom izabranom 
znanstveniku na slobodno korištenje, nego prije svega u ri-
goroznom postupku izbora, gdje se biraju samo znanstveni 
lideri koji trebaju postati vodeći svjetski stručnjaci u svojim 
znanstvenim disciplinama. 

Koji su Vaši znanstveni i osobni prioriteti u sljedećem pe-
riodu i koliko ćete vremena uspijevati odvojiti za Vaš izuzetan 
rad u Republici Hrvatskoj?

Nastaviti uspješna istraživanja na znanstvenim projektima, 
biti sretan i zadovoljan s obiteljskim životom. Osim toga, že-
lio bih pokrenuti Frankfurtski institut za istraživanje života 
(FMLS-Frankfurt Institute for molecular life sciences), stvo-
riti konstruktivno i kreativno okruženje među suradnicima, 
te se zajedno sa svima njima useliti u novu zgradu s četiri ti-

und das Zusammensein im Labor zu geniessen, obwohl 
wir manchmal über 60 Stunden pro Woche arbeiten. 
Schliesslich sind die Preise nur eine öffentliche Anerken-
nung für die bedeutenden Leistungen, die wir durch die 
Lösung der uns stark motivierenden wissenschaftlichen 
Fragen erbracht haben.

Einen Teil des Preisgeldes spenden Sie immer den 
Nichtregierungsorganisationen in Kroatien, z.B. “Kri-
jesnice”, “Civitas” oder “Sve za nju”, welche Unterstüt-
zungsprogramme für Krebserkrankte oder für Kinder 
mit Entwicklungsschwierigkeiten und Rehabilitations-
bedürfnissen organisieren, von kroatischen Institutionen 
und der ganzen Gesellschaft aber ungenügend unter-
stützt werden.

Gerade weil ich diese Preise als ein Geschenk im Zei-
chen der Anerkennung und nicht als nur den materiellen 
Wert oder das pure Geld betrachte, habe ich das Bedürf-
nis, einen Teil des Preisgeldes notleidenden Personen 
zu schenken. Alles begann 2006, als ich den Preis des 
Amerikanischen Vereines für Krebsforschung erhielt und 
Kindern, Studenten und einem Zivilverein helfen konn-
te. Ich bin froh, meinen Kindern auf diese Weise beibrin-
gen zu können, dass es nicht nur wichtig ist, Geld zu ha-
ben und für sich selbst materielle Güter zu sichern oder 
Skiferien in den teuersten Hotels zu verbringen, sondern 
auch zu verteilen und um die Personen zu sorgen, denen 
wir helfen können und müssen.

Es ist wichtig zu betonen, dass Sie einer von nur 60 eu-
ropäischen Wissenschaftlern im Bereich der Lebenswis-
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znanost

Prof. dr. Ivan Đikić je zajedno s timom suradnika te u surad-
nji sa znanstvenicima iz drugih disciplina otkrio kako djeluje 
mehanizam obrane ljudskih stanica od razvoja tumora. Tu-

mor nastaje kao posljedica nakupljanja mutacija u stanicama kad 
se ovaj mehanizam poremeti. Krajnje jednostavno protumačeno, 
mehanizmom kombiniranog blokiranja EGF receptora i novootkri-
vene molekule, proteina HDAC6, koči se i usporava rast nekoliko 
ljudskih tumora, kao što su rak glave, pluća, dojki, gušterače i debe-
log crijeva. Protiv tumora ne može postojati jedan lijek jer oni nisu 
jedna bolest, nego najmanje 150 različitih bolesti, ali ovo otkriće 
može pomoći u pronalasku molekularno ciljanih, ili tzv. pametnih 
lijekova. Rad je publiciran 22. prosinca 2009. u najnovijem broju 
jednog od najprestižnijih znanstvenih časopisa Science Signaling.
U hrvatskim medijima ovih dana čitamo kako je prof. dr. Ivan Đikić 
nakon dugih i iscrpljujućih nesporazuma s osnivačima splitskog 
Mediteranskog instituta za istraživanje života (MedILS) odlučio 
prekinuti profesionalnu suradnju i povući Laboratorij za tumorsku 
biologiju s Instituta.

Prof. Dr. Ivan Đikić er-
forscht molekulare 
Abwehrmechani-

smen, welche Wachstum 
und Differenzierung von 
Zellen regulieren und 
somit grosse Bedeutung 
für die Entschtehung 
von Krebs haben. Seine 

Arbeit hat zu einem besseren Verständnis geführt und mit der 
Blockierung der Rezeptoren EGF und den neuentdeckten Prote-
inmolekülen HDAC6 kann man das Wachstum einiger Krebsarten 
stoppen.
In den kroatischen Medien liest man in letzter Zeit, dass sich Prof. 
Dr. Ivan Đikić nach einigen Miss-verständnissen entschieden 
habe, die Mitarbeit im Mittelmeerinstitut für Lebenswissenschaf-
ten (MedILS) in Split aufzugeben.

suće četvornih metara laboratorijskog prostora, koja bi kra-
jem godine trebala biti dovršena. U Hrvatskoj želim uspješno 
dovršiti one projekte koje sam započeo, poput vrlo vrijednog 
programa Civitas, znanstvenici i mediji protiv nasilja, koji se 
uspješno provodi već drugu godinu u pet županija u Hrvat-
skoj. Raduje me da smo uspjeli osigurati dolazak dobitnika 
Nobelove nagrade za medicinu 2008. godine Haralda zur 
Hausena koji će doći u Split i održati predavanje za građane 
u sklopu programa Nobel ST. Profesor zur Hausen je otkrio 
HPV-viruse kao uzročnike tumora grlića maternice; na te-
melju tog otkrića razvijena su danas cjepiva koja štite od in-
fekcije i razvoja tumora maternice. Jedno od razočaranja jest 
trenutačna situacija u MedILSu. Nažalost, nakon početnog 
entuzijazma i dobrih rezultata mladi i talentirani znanstve-
nici, poput Bojana Žagrovića i Vanje Nagy koje smo uspjeli 
regrutirati u zadnje 2 godine, napuštaju institut zbog neor-
ganiziranosti, nedostatka kvalitetnog vodstva te netransparen-
tne vizije razvoja tog vrijednog projekta. Nadam se da ćemo 
tijekom godine uspjeti napraviti neophodne promjene koje će 
omogućiti dolazak novih grupa i transparentniji rad Instituta.

Zar Hrvatskoj nije prioritet omogućiti napredak znanstve-
nika koji su se vratili iz inozemstva?

Najbolje ulaganje jest u mlade školovane kadrove iz ino-
zemstva koji su se školovali na najboljim svjetskim sveučilišti-
ma, poput Bojana koji se školovao na sveučilištima u Harvar-
du i Stanfordu te na ETH u Zürichu, a koji donose ogromno 
znanje i bogatstvo u Hrvatsku. Bojan Žagrović je, primjerice, 
u časopisu Genome Technology u 2009. uvršten među tride-
set nadolazećih zvijezda u znanosti. Nažalost, na primjeru Bo-
jana Žagrovića vodstvo MedILS-a nije napravilo dovoljno da 
mu omogući nastavak rada u kreativnoj sredini u Hrvatskoj, 
iako je proveo dvije godine uspješno tu radeći. Pri tome bih 
želio naglasiti da novac nije bio problem za Bojanovu grupu, 
jer je na temelju kompetitivih stipendija dobio 450.000 eura 
za svoj rad. Glavni problem bio je nedostatak organiziranosti, 
vizije dugoročnog razvoja i kritične mase znanstvenih grupa 
unutar Instituta.

Kako i koliko, uz sve Vaše obveze, uspijevate odvojiti vre-
mena za Vašu obitelj?

Zasigurno nedovoljno, jer uvijek želim posvetiti više kva-
litenog vremena svojoj supruzi i djeci. Stoga sam ove godine 
odlučio smanjiti putovanja te doći u Hrvatsku na četiri tjedna 
obiteljskog odmora. Naša djeca uvijek vele da je najljepši od-
mor onaj na kojemu smo svi skupa po cijele dane. Stoga se 
jako radujem ovom ljetu.

senschaften sind, denen für ihre weiteren Forschungen 
die besonders prestigeträchtige Förderung des Europäi-
schen Forschungsrates (ERC) vergeben wurde, und das  
in der Höhe von  etwa 2,5 Millionen Euros!

Das ist heute eine der grössten Anerkennungen, die ein 
Wissenschaftler in den EU-Programmen erhalten kann. 
Das Prestige liegt nicht in den 2,5 Millionen Euros, die 
dem auserwählten Wissenschaftler zur freien Verfügung 
vergeben werden, sondern in einem rigorosen Auswahl-
verfahren, in das nur Spitzenwissenschaftler gewählt wer-
den, die zu den führenden Weltexperten in ihren wissen-
schaftlichen Disziplinen werden sollen. 

Sagen Sie uns etwas über Ihre wissenschaftlichen und 
persönlichen Prioritäten für die nächste Zeit. Wie viel 
Zeit werden Sie sich für Ihre besonders wichtigen Projek-
te in Kroatien nehmen können?

Ich beabsichtige, die erfolgreichen Forschungen an 
wissenschaftlichen Projekten fortzusetzen und ich möch-
te glücklich und zufrieden mit meiner Familie sein. 
Ausserdem  würde ich mir wünschen, auch das Frank-
furt-Institut für Bioforschungen zu fördern (FMLS - 
Frankfurt, Institute for molecular life sciences), dort ein 
konstruktives und kreatives Arbeitsumfeld zu schaffen 
und zusammen mit meinen Mitarbeitern ins neue Ge-
bäude mit 4000 Quadratmetern Laborraum einzuziehen, 
das Ende des Jahres fertig sein sollte. In Kroatien möchte 
ich die angefangenen Projekte erfolgreich beenden, z.B. 
das wertvolle Programm “Civitas, Wissenschaftler und 
Medien gegen Gewalt”, das schon im zweiten Jahr in 
fünf Gespanschaften erfolgreich ausgeführt wird.

Wie gelingt es Ihnen neben all Ihren Verpflichtungen 
Zeit für Ihre Familie zu finden und wie viel bleibt Ihnen?

Wahrscheinlich nicht genug, denn ich wünsche mir, 
immer längere und ausgefülltere Zeit mit meiner Familie 
zu verbringen. Aus diesem Grunde habe ich mich ent-
schlossen, die Geschäftsreisen zu verkürzen und in den 
4–wöchigen Familienurlaub nach Kroatien zu fahren. 
Unsere Kinder sagen immer, dass der Urlaub am schöns-
ten ist, wenn wir die ganze Zeit zusammen sind. Ich freue 
mich sehr auf den nächsten Sommer. 
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Internationale Messe für Erfindungen
Međunarodni salon inovacija

In Genf fand vom 21. bis zum 25. April die Internationale 
Messe für Erfindungen statt, an der sich auch Kroatien tra-
ditionellerweise vorstellt, dieses Mal mit 13 Erfindungen. In 

ihrem 16. Auftritt in Genf waren kroatische Erfinder, wie auch 
bisher, sehr erfolgreich. Sie wurden mit 5 Gold-, 4 Silber- und 4 
Bronzemedaillen und 5 Sonderpreisen ausgezeichnet. 

Trotz der Behinderung des Luftverkehrs durch die Vulkan-
asche, weswegen manche Teilnehmer mit Verzögerung nach 
Genf reisen mussten, war die diesjährige 38. Messe sehr erfolg-
reich. In fünf Tagen, in denen die Messe stattfand, besuchten 
sie 52 000 Besucher. Unsere Erfinder waren zufrieden mit den 
geführten Gesprächen und ihre Erfindungen zeigten gute kom-
merzielle Aussichten. Ein Grossteil der vorgestellten Erfindun-
gen findet den Weg zur praktischen Anwendung, entweder auf 
dem einheimischen Markt, wie der Motor für das erste kroati-
sche Auto, oder auf dem ausländischen Markt, wie die multi-
funktionelle Decke. 

U Ženevi je od 21. do 25. travnja održan Međuna-
rodni salon inovacija na kojem se već tradicionalno 
predstavila i Hrvatska, ove godine s trinaest inovaci-

ja. U svom 16. nastupu u Ženevi hrvatski su inovatori, kao 
i obično, bili vrlo uspješni osvojivši 5 zlatnih, 4 srebrne i 4 
brončane medalje te 5 posebnih nagrada. 

Unatoč problemima u avionskom prometu zbog vul-
kanskog oblaka i zbog čega su pojedini sudionici danima 
putovali do Ženeve, ovogodišnji 38. po redu Salon bio je 
iznimno uspješan, a u pet dana održavanja posjetilo ga je 
52.000 posjetitelja od čega je polovicu činio poslovni svijet. 
Tako su i naši inovatori zadovoljni obavljenim razgovorima, 
a kao inovacije s dobrim komercijalnim izgledima izdvaja-
mo Uređaj za izvođenje vanjske kompresije prsišta tijekom 
kardiopulmonalne reanimacije (uz pomoć aplikacije za nove 
generacije mobitela, što je izazvalo izniman interes posjeti-
telja), Prototip robotskog sustava za asistiranje u kirurgiji 
- ROKI, Protuklizni uređaj za gume, Didaktička sredstva 
za učenje matematike “Vidljiva i opipljiva matematika” te 
Uzgoj lijeske s krošnjom (kojom se povećava prinos lješnjaka 
za 100%).  

Veliki dio inovacija prikazanih u Ženevi pronađe svoj put 
do praktične primjene bilo na domaćem tržištu, poput mo-
tora za prvi hrvatski automobil, ili na inozemnom, poput 
multifunkcionalnog pokrivača. 

Zagrebačka tvrtka DOK-ING predstavila je već na Autosalonu 
u Ženevi početkom ožujka 2010. električni auto XD Concept. 
Mali gradski trosjed dug je svega 2,8 metara / Die Zagreber 
Firma DOK-ING stellte schon am Genfer Auto-Salon Anfang 
März 2010 das elektrische Auto XD Concept vor. Der kleine 
städtische Dreisitzer ist nur 2,8 m lang.  

Tekst/Text: 
Tamara Tafra

Prijevod / Übersetzung: 
Anna Kressner
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Alle, die demnächst in die Ferien reisen, sollten nebst 
den Dokumenten (Reisepass, Fahr- und Fahrzeug-
ausweisen) auch die Grüne Karte auf ihre Gültigkeit 

prüfen und mitnehmen. Auch wenn die Grüne Karte wegen 
internationalen Abkommen als Versicherungsausweis for-
mell nicht notwendig ist (dies gilt für alle EU- und EWR-
Länder sowie die Schweiz und Kroatien), kann die Grüne 
Karte wertvolle Dienste im Falle eines Unfalles leisten. Sie 
enthält alle wichtigen Versicherungsangaben und notwen-
dige Telefonnummern. Für die Datenerfassung eignet sich 
auch das Europäische Unfallprotokoll gut, welches in allen 
Sprachen den gleichen Inhalt hat. Bei Verletzten oder so-

gar Toten bei ei-
nem Unfall muss 
unbedingt die Po-
lizei benachrich-
tigt werden. Der 
Unfall muss der 
Versicherungsge-
sellschaft gemeldet 
werden, wenn Sie 
der Unfallverursa-
cher sind und/oder 
eine Kaskoversi-
cherung haben. 
Hat der Kollisions-
gegner den Unfall 
verursacht, ist der 
Schadenersatzan-
spruch bei dessen 
Versicherungsge-
sellschaft anzumel-
den. Sie werden 
den Schadenfall 
aufnehmen, den 
Schaden schätzen 
lassen, die notwen-
digen Massnah-
men treffen und 

die Forderungen regulieren. Wenn ein Anwalt gebraucht 
wird, dann wäre eine Rechtsschutzversicherung von Vorteil. 
Die Schweiz hat mit allen EU- und EWR-Ländern sowie 
mit Kroatien ein Besucherschutzabkommen abgeschlos-
sen. Die Automobilisten mit Schweizer Kennzeichen, die 
in einen Unfall im Besucherschutzland namentlich Kroa-
tien verwickelt waren, können ihre Schadenersatzansprüche 
nach ihrer Rückkehr in der Schweiz anmelden. Vom Vertre-
ter des ausländischen Versicherers werden die Forderungen 
nach dem Recht des  

Unfalllandes reguliert. Somit hat der Geschädigte den 
Vorteil, dass er seine Forderungen in seinem Land und in 
seiner Sprache regulieren lassen kann.  

  
Auszug aus dem Referat im Rahmen des Kroatischen 

Sozialdienstes vom 8. Mai 2010 im Kroatischen Institut in 
Rieden b. Baden. Mehr finden Sie auch auf www.croatia.ch. 

pravni savjeti / RECHTSBERATUNG

Prometna nesreća na putovanju i što učiniti 

Verkehrsunfall 
– was nun? 

Rijetko tko razmišlja kada krene na put da bi umjesto 
ugodnog i zanimljivog putovanja mogao doživjeti pro-
metnu nesreću. Nažalost, statistički podaci pokazuju 

drugu stvarnost, jer opasnost od nesreće putuje sa svakim au-
tomobilistom.  

Dobra priprema puta sprječava poteškoće i 
povećava sigurnost na putu. Kad uzmete doku-
mente (putovnicu, vozačku i prometnu dozvo-
lu), provjerite ujedno i njihovu valjanost i rok 
važenja. Provjerite obveznu opremu kao i isprav-
nost vašeg automobila. Ne zaboravite staviti u 
vozilo policu osiguranja za automobil te valjanu 
i važeću zelenu kartu. Iako prema međunarod-
nom ugovoru u zemljama EU-a te Švicarskoj i 
Hrvatskoj registracijska oznaka (tablice) zamje-
njuje zelenu kartu, ona će vam i te kako koristiti 
u slučaju prometne nesreće. Obrazac “Europsko 
izvješće o nesreći” pripada također u dokumen-
taciju. Ako još imate međunarodnu oznaku CH 
na stražnjem dijelu automobila, međunarodnu 
vozačku dozvolu te punomoć za upravljanje tu-
đim vozilom u inozemstvu (ako vozite tuđi au-
tomobil), onda ste spremni za putovanje. 

U slučaju prometne nesreće ostanite mirni, 
utvrdite što se dogodilo, osigurajte sebe i mjesto 
nesreće i stavite prometni trokut kao upozore-
nje drugim automobilistima. Zapišite podatke 
o drugom sudioniku (registracijski broj, ime i 
adresu vlasnika i vozača automobila te podatke 
o osiguravatelju automobila) i uzmite kopiju ili 
duplikat zelene karte. Ovdje se poslužite obrascem “Europsko 
izvješće o nesreći” koji ima jedinstveni tekst na svim jezicima. 
Obrazac služi isključivo prikupljanju objektivnih podataka i 
ni u kojem slučaju ne predstavlja priznavanje krivnje.Ako ima 
ozljeđenih ili čak poginulih, obvezno morate obavijestiti po-
liciju. Prometna policija će napraviti izvješće koje osiguranju 
služi za obradu odštetnog zahtjeva.  

Ako imate osiguranje o pravnoj zaštiti, prijavite svoj slu-
čaj tom osiguravatelju, jer je moguće da trebate odvjetnika 
ili pravnog savjetnika. Ako u nesreći ima poginulih, svakako 
trebate odvjetnika, jer slijedi kazneni postupak ukoliko ste za 
nesreću u potpunosti ili djelomično krivi. 

Nesreću prijavite, odnosno podnesite odštetni zahtjev svo-
me osiguravajućem društvu ako ste nesreću vi prouzrokovali 
ili imate kasko osiguranje. Isto morate učiniti i u slučaju krađe 
automobila. Ako je za nesreću kriv drugi sudionik, ona se uz 

Tekst i prijevod / 
Text und Übersetzung :
Stjepan Drozdek, diplomirani 
pravnik / Master of Law
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odštetni zahtjev prijavljuje kod njegovog osiguravatelja. Osi-
guranje procjenjuje štetu i rješava vaš odštetni zahtjev po za-
konu zemlje gdje se nesreća dogodila. Budući da su Švicarska 
i Hrvatska potpisale međunarodni ugovor o zaštiti posjetitelja 
(on vrijedi među svim zemljama članicama EU i EWR), mo-
žete se vratiti u Švicarsku i kod predstavnika stranog osigura-
vajućeg društva u Švicarskoj podnijeti zahtjev za rješavanje va-
šeg slučaja. On će biti riješen također prema pravilima i praksi 
zemlje u kojoj se nesreća dogodila. To je za vas prednost, jer ne 
morate poznavati jezik ni zakone strane zemlje. 

Ovo je sažetak predavanja koje je autor održao na temu 
prometnih nesereća na putovanjima, posebno u inozemstvu, 
koje je organizirala Hrvatska socijalna služba u prostorijama 
Hrvatskog instituta u Riedenu kod Badena, 8. svibnja 2010. 

Integracijski forum grada Badena
Integrationsforum der 

Stadt Baden 

Seit vielen Jahren engagiert sich die Stadt Baden für 
die Integration von Personen mit dem Migrati-
onshintergrund. Die Kantone sind mit dem neuen 

Ausländergesetz von 2008 beauftragt worden, neue Wege 
betreffend der Förderung, Einbeziehung und Teilhabe 
von Ausländern und Ausländerinnen in allen Bereichen 
des gesellschaftlichen Lebens zu suchen. 

Die Fachstelle Integration hat Ende 2009 interessierte 
Personen zu einem ersten Informationstreffen eingela-
den, an dem etwa 30 Personen anwesend waren. 

In drei Workshops wurde angeregt über Formen, Zie-
le und Funktionen des künftigen Integrationsforums dis-
kutiert. Die Teilnehmenden waren sich über Folgendes 
einig:
1) Das Integrationsforum soll vorerst nur für die Bewoh-

ner der Stadt Baden offen sein, erst in einem nächsten 
Schritt wird eine allfällige regionale Ausweitung an-
gestrebt.

2) In diesem Forum sollen sowohl AusländerInnen als 
auch SchweizerInnen vertreten sein. 

3) Eine mögliche, spätere Auswirkung des Integrations-
forums auf einer politischen Ebene wurde diskutiert.

4) Die Arbeitsgruppen des Integrationsforums werden 
sich mit weiteren Themen wie Bildung, Erziehung, 
Freizeit, Schule, Gesundheit, Jugend, Alter, Sprache, 
Stadtentwicklung und Wohnen befassen.   
Nach dem Infotreffen haben sich interessierte Perso-

nen in einigen weiteren Treffen über die Führung, das 
Vorgehen und die weiteren Schritte des Integrationsfo-
rums auseinandergesetzt. Das Integrationsforum wird 
demnächst darüber öffentlich informieren.

Es werden weiterhin interessierte Einzelpersonen mit 
dem Migrationshintergrund gesucht sowie VertreterIn-
nen von Vereinen und Institutionen, welche sich in ih-
rer Arbeit mit dem Themenbereich Integration befassen. 
Bitte telefonische Anmeldungen an die Fachstelle Integ-
ration 056 200 87 26!

Općenito je poznato da se grad Baden na različite 
načine zalaže za što bolju integraciju stranaca u gra-
du. Stupanjem na snagu novog zakona o strancima 

2008. godine zadatak kantona je pronaći nove puteve i načine 
za bolje sudjelovanje i djelovanje stranaca u društvenom i jav-
nom životu .

Stručna služba za integraciju grada Badena je krajem 2009. 
godine pozvala sve zainteresirane osobe da na prvom informa-
tivnom susretu razmijene mišljenja o ovoj važnoj temi. Oko 
tridesetak zainteresiranih osoba je diskutiralo o oblicima, cilje-
vima i funkciji  budućeg informacijskog foruma. Zaključeno 
je sljedeće:
1) Integracijski forum je predviđen samo za stanovnike grada 

Badena, a tek kasnije se planira proširenje sudionika u re-
gionalnim okvirima.

2) U forumu bi trebali biti zastupljeni kako stranci tako i Švi-
carci.

3) Razmatrana je mogućnost djelovanja integracijskog foru-
ma i na političkom nivou.

4) Raspravljalo se o temama važnim za strance kao što su 
obrazovanje i odgoj, slobodno vrijeme, zdravlje, pitanja ve-
zana uz mladež ali i uz starije osobe, važnost učenja jezika 
kantona u kojem se živi, stanovanje i daljnji razvoj grada 
Badena. 
Nakon prvog informacijskog susreta održani su i daljnji 

susreti na kojima se raspravljalo o načinu vođenja ovog foru-
ma i njegovom daljnjem djelovanju, o čemu će javni mediji 
informirati javnost.

Tijekom daljnjih susreta je predviđeno organiziranje rad-
nih grupa koje bi se pozabavile ovim temama i zato se i dalje 
traže zainteresirane osobe, kako stranci tako i švicarski držav-
ljani čiji je rad na neki način vezan uz integraciju stranaca. Pri-
jave se primaju na telefon 056 200 87 26 kod Stručne službe 
za integraciju.

Tekst / Text:
Valentina Matolić, 
član koordinacijskog odbora Inte-
gracijskog foruma / Mitglied der Ste-
uergruppe des Integrationsforums

U kolovozu će odvjetnica iz Dietikona Kristina Heren-
da, također u Hrvatskom institutu održati predavanje o 
pravu nasljeđivanja. Više informacija naći ćete na porta-
lu www.croatia.ch. 
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hrvatski tjedni

Da bi prodaja neke turističke destinacije bila 
uspješna, mora se promovirati u dva smjera – 
prema individualnoj publici i prema agentima. 

Kod individualne publike, drugim riječima kod turista, 
treba postići da proizvod dobije dobar imidž, da ga ku-
pac poželi kupiti. A agente treba uvjeriti da oni taj pro-
izvod uvrste u svoju ponudu. Jedno bez drugoga ne ide. 
Ovom filozofijom vodila se i voditeljica predstavništva 
Hrvatske turističke zajednice za Švicarsku Nevenka Fu-
chs kad je ovog proljeća organizirala Hrvatske tjedne, 
veliku promociju hrvatskog turizma u Zürichu.

Ova manifestacija u hotelu Swissötel u Zürichu za-
počela je 9. travnja 2010. tiskovnom konferencijom, a 
nastavila se poslovnom radionicom B2B i prezentaci-
jom za švicarske agente koji prodaju odmor u Hrvat-
skoj. Jedna takva radionica s prezentacijom održana je 
i u Ženevi. U Swissötelu je održan i sajam – Kroatische 
Ferienmesse – sa štandovima većeg broja hotelskih kuća 
ili županijskih i mjesnih turističkih ureda, promocijom 
hrvatskog vina i pršuta i nastupima folklorne skupine 
Kolovrat. Cijela dva tjedna, do 25. travnja, u dva re-
storana hotela Swissötel u Zürichu hrvatske specijalitete 

Damit der Verkauf einer touristischen Destination 
erfolgreich verläuft, muss sie in zwei Richtungen 
werben - bei den individuellen Konsumenten 

und bei den Agenten. Bei den Konsumenten, d.h. bei 
den Touristen, muss das Produkt ein gutes Image beko-
mmen und der Wunsch zum Kaufen geweckt werden. 
Die Agenten andererseits müssen davon überzeugt wer-
den, das Produkt in ihr Angebot aufzunehmen. Das eine 
geht kaum ohne das andere. Der Leiterin der Kroatischen 
Zentrale für Tourismus in Zürich, Nevenka Fuchs, war 
dieses Prinzip bestens bekannt, als sie im Frühling 2010 
die Kroatischen Wochen, eine Werbeaktion des kroatis-
chen Tourismus, organisierte.

Diese Veranstaltung wurde mit einer Pressekonferenz 
am 9. April im Swissôtel eröffnet. Ein Workshop sowie 

Hrvatski tjedni u Zürichu
Kroatische Wochen in Zürich

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung:
Vesna Polić Foglar

Fotografije / Fotos: 
Vesna Polić Foglar, Zvonimir Mitar

Velika promocija hrvatskog turizma / Grosse Werbeaktion des kroatischen Tourismus

Nevenka Fuchs: Hrvatska je očito postala land in trend / 
Kroatien ist offensichtlich im Trend

Filipina Šimić Markotić i Nikolina Gudelj, suradnice HTZ-a. 
Klijentima predstavljaju turističku ponudu – u predstavništvu, 
telefonom ili e-mailom. Daju pouzdane informacije, iskrene 
odgovore, upozoravaju i na nedostatke / 
Filipina Šimić Markotić und Nikolina Gudelj, Mitarbeiterinnen der 
Kroatischen Zentrale für Tourismus in Zürich. Ihre Kundschaft 
beraten sie zuverlässig und ehrlich, auch per Telefon und E-Mail

Hrvatska nudi više od mora, a mnogi to nažalost ne znaju. Na 
primjer, nezaboravna Plitvička jezera s čarobnim slapovima, 
uređenim stazama za šetanje i modernim brodicama za vožnju 
po jezerima. Nakon toplih dana na moru - ugodno osvježenje / 
Kroatien bietet viel mehr, als nur die Schönheit seiner Küste, was 
viele leider nicht wissen, z.B. ein bergiges Hinterland, historische 
Städte oder die unvergesslichen Plitvicer Seen mit zauberhaften 
Wasserfällen, ausgebauten Spazierwegen und modernen Schiffen. 
Eine erfrischende Abwechslung nach den Badeferien am Meer
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KROATISCHE WOCHEN

Švicarci traže uglavnom najbolje hotele, luksuzne vile, događanja, kulturu, operu, aktivni odmor, na primjer s biciklima. Jedan stariji par tražio 
je vilu s bazenom na Kvarneru na šest mjeseci. Traži se i egzotični odmor, npr. na jednom od oko trideset svjetionika duž cijele obale. Neki ih 
hoće unajmiti baš zimi i nadaju se olujnom vremenu / Die Schweizer Kunden verlangen nach den besten Hotels, Luxusvillen, Events, Kultur, 
Oper, Aktivferien, z.B. für Biker. Ein älteres Ehepaar suchte eine Villa mit Schwimmbad an der Kvarner Bucht für ganze sechs Monate. Grosse 
Nachfrage besteht auch für exotische Ferien, z.B. in einem der ca. 30 Leuchtturmhäuser entlang der Küste. Manche möchten es gerade im 
Winter mieten und hofften auf stürmisches Wetter

Vallis Aurea nudi hrvatska vina, ali i druge proizvode, kao na primjer 
tartufe. Nije čudo da je oko ovog štanda vladala najveća gužva / 
Die Firma Vallis Aurea bietet kroatische Spitzenweine an sowie 
andere Produkte - wie z. B. Trüffel. Der grosse Andrang an diesem 
Stand war kein Wunder

kuhala su dva vrhunska kuhara – Marijo Čepek i Ivica 
Fajt, a svaku večer u restoranu je svirao sastav KUD-a 
Kolovrat “Bećarci“. 

U Hrvatskoj je 2009. bilo 4% više švicarskih turista 
nego godinu prije, zabilježeno je 138.000 dolazaka i 
575.000 noćenja. U prva tri mjeseca 2010. zabilježeno 
je 26% više dolazaka iz Švicarske i 36% više noćenja. 
Povoljni pomaci vjerojatno će se nastaviti cijelu godinu. 
Voditeljica HTZ-a u Zurichu Nevenka Fuchs izjavila je 
da očekuje velik i pozitivan feed back od ove promocije. 
Hrvatska je očito postala land in trend.

eine Präsentation über die kroatische Vielfalt wurden 
für die Agenten, die Kroatien-Ferien anbieten, in Zürich 
und in Genf organisiert. Im Swissôtel fand auch die Kro-
atische Ferienmesse statt mit einem breiten Angebot an 
Naturerlebnissen, Städte- und Kulturreisen sowie Bade-, 
Aktiv- und Abenteuerferien. Die Gäste wurden auch ein-
geladen, kroatische Spezialitäten zu probieren und erlese-
ne Weine zu degustieren. Für eine gute Stimmung sorgte 
die Folkloregruppe Kolovrat. Und während der ganzen 
zwei Wochen haben zwei Spitzenköche - Marijo Čepek 
und Ivica Fajt – im Swissôtel die Gäste mit Fisch- und 
Lammspezialitäten, Kreationen mit weissen Trüffeln aus 
Istrien oder Austern aus der Bucht von Ston sowie einer 
Auswahl an kroatischen Spitzenweinen verzaubert und 
kulinarisch verwöhnt. 

Im Jahre 2009 haben 4% mehr Schweizer Touristen 
Kroatien besucht als im Jahr zuvor. Es wurden 138’000 
Anreisen und 575’000 Übernachtungen registriert. In 
den ersten drei Monaten 2010 war der Zuwachs noch 
stärker; 26% mehr Anreisen und 36% mehr Übernach-
tungen. Dieser günstige Trend setzt sich wahrscheinlich 
das ganze Jahr über fort. Nevenka Fuchs erwartet von di-
eser Promotionsveranstaltung ein bedeutendes und posi-
tives Echo. Kroatien ist offensichtlich im Trend.
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Kulinarstvo kao važan element 
turističke ponude

Promocija turizma jedne ze-
mlje nezamisliva je bez pred-
stavljanja njene kulinarske 

ponude. Zbog toga su u sklopu Hr-
vatskih tjedana u Swissôtelu u Züri-
chu u restoranima tog hotela nuđe-
ni hrvatski specijaliteti – predjelo 
od istarskog pršuta, slavonskog ku-
lena i kobasice od divljači, zagorski 
štrukli, otočka salata od hobotnice, 
savijača od sira i špinata (soparnik), 
bakalar na dalmatinski, rižoto od 
sipe, tuna s blitvom, punjene papri-
ke, ragu od kunića s palentom, te-
leći kotlet s rižotom od divljih špa-
roga i prokulicom, janjetina ispod 
peke s mladim krumpirom, istarski 
žgvacet s fužima, orada ili brancin 
na žaru ili u pećnici, dubrovačka 
rozata, torta Jelačić, fritule i dru-
gi. Jela su pripremala dva hrvatska 
vrhunska kuhara – Marijo Čepek, 
vlasnik tvrtke Oblizeki, i Ivica Fajt 
iz hotela Antunović u Zagrebu.

Pitali smo Marija kako je oda-
brao ova jela i što smatra tipičnim 
za hrvatsku kuhinju. - Hrvatsku 
kuhinju nije lako definirati – kaže. 
– Ona se bazira na autohtonim na-
mirnicama i proizvodima. Tako se 
od Raba do Šipana na vrlo sličan 
način pripravlja torta od mandula 
s narančinom korom. Kod nas ima 
na primjer deset vrsta čimula, to 
je povrće poput prokulice, raste u 
proljeće prije šparoge. Imamo reci-
mo i odlične smrčke, da i ne spomi-
njemo tartufe. Na hrvatskoj kuhinji 
se osjećaju razni povijesni utjecaji. 
Svi su ovdje ostavili ponešto traga 
– Talijani u pripremanju ribe i tje-
stenine, Turci sa svojim dolmama, 
Mađari s upotrebom na primjer 
maka i oraha, Austrijanci s tijestom 
za savijaču. Mi smo od svega toga 
uzeli najbolje i napravili našu ku-
hinju. List loze u koju se umotalo 
kosano meso za dolmu zamijenjen 
je recimo listom kiselog kupusa za 
sarmu.

Premda je vrhunski kuhar, Ma-
rijo Čepek nema svoj restoran. 
Umjesto toga, Marijo je otvorio 
tvrtku Oblizeki koja drugim resto-
ranima pomaže da poboljšaju po-
nudu, izrade nove menije i slično. 

Touristische Promotion ohne kulinarisches Angebot ist unvorstellbar. Deswe-
gen hat man im Rahmen der kulinarischen Wochen im Swissôtel Zürich in den 
Restaurants kroatische Spezialitäten offeriert. Die Speisen wurden von zwei Spi-
tzenköchen Kroatiens vorbereitet: Marijo Čepek, der Besitzer der Firma Oblizeki, 
und Ivica Fajt aus dem Hotel Antunović in Zagreb. 

Marijo Čepek  und Ivica Fajt

Osim toga, određene dane u tjednu 
kuha kao gost u dva restorana – u 
Vinodolu u Zagrebu i u Dragi di 
Lovrana u Lovranu. Surađuje i s 
Novi Spa Hotels + Ressorts u No-
vom Vinodolskom. 

Marijo Čepek je Zagrepčanin, 
bio je stipendist hotela Palace u Za-
grebu, maturu je polagao u Espla-
nadi a majstorski ispit kod Vladi-
mira Katanca. Na praksi je kasnije 
bio u Njemačkoj, Poljskoj, Italiji, 
Japanu i SAD-u. Na odluku da se 
posveti kuharskom pozivu najvi-
še je utjecala njegova baka svojim 
štruklima za koje je tijesto sama 
razvlačila ili gulašom koji se kuhao 
tri do četiri sata. A utjecalo je i to 
što i sam voli dobro jesti. Našoj 
molbi da za Libru odabere svoja dva 
najdraža recepta rado je udovoljio.
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Klub poduzetnika iseljene Hrvatske
Klub der auslandkroatischen Unternehmer 

In Grosskotzenburg bei Frankfurt wurde am 1. Mai 
2010 der Klub der auslandkroatischen Unterneh-
mer gegründet. Auf Einladung des Initiators Brani-

mir Petranović kamen zur Gründungsversammlung die 
erfolgreichen kroatischen Unternehmer aus verschiede-
nen Ländern; aus der Schweiz, Deutschland, Österreich, 
Australien, aber auch die interessierten Unternehmer 
und Behördenvertreter aus Kroatien. Man besprach, 
auf welchen Prinzipien der Klub organisiert wird und 
wie Kontakte zu den kroatischen Unternehmen herge-
stellt werden, um auf wirksamste Art und Weise dorti-
gen KMUs, Klein- und Mittelunternehmen, zu helfen 
ihre Produkte in Europa- und auf den Weltmärkten zu 
verkaufen. 

In den Vorstand des Klubs wurden Mitglieder aus 
Australien, Deutschland, Kroatien und der Schweiz 

gewählt und un-
ter ihnen Branimir 
Petranović aus der 
Schweiz zum Präsi-
denten bestimmt. 

Der Klub wird 
den Hauptsitz in 
der Schweiz haben 
und in den Mitglie-
derländern werden 
noch dieses Jahr die 
Ländersektionen ge-
gründet.

Die Zukunft wird 
zeigen, wie sich der 
Klub entwickeln 
wird, wie viele aus-
landkroatische Un-
ternehmer ihm noch 
beitreten werden, 
wie viele Ländersek-

tionen gegründet werden und wie erfolgreich der Klub 
beim Erfüllen der gesetzten Ziele sein wird. Ein erstes 
Ziel hat der Klub bereits in der ersten Woche seines Be-
stehens erreicht und einem Kleinunternehmen aus Kro-
atien den Zutritt zum europäischen Markt ermöglicht.

Über die weitere Entwicklung und über die erzielten 
Resultate des Klubs werden wir in der nächsten Libra-
Nummer berichten. 

U Midas Limes Forumu u Grosskotzenburgu kraj 
Frankfurta osnovan je 1. svibnja o. g. Klub po-
duzetnika iseljene Hrvatske. Na poziv Branimira 

Petranovića, dobitnika Zlatnog cvita za najpopularnijeg 
poduzetnika iseljene Hrvatske 2008. godine, na Central-
nu osnivačku skupštinu su stigli hrvatski poduzetnici iz 
raznih zemalja iseljeništva; iz Švicarske, Njemačke, Au-
strije, Australije, ali i zainteresirani poduzetnici i pred-
stavnici državnih institucija iz Hrvatske. 

Nakon što su prisutni s interesom saslušali izlaganje 
inicijatora osnivanja Kluba Branimira Petranovića s pri-
jedlozima o konceptu, načinu i polju rada Kluba, u disku-
siji se iskristaliziralo na kojim 
principima treba Klub organi-
zirati, što i kako poduzeti da 
bi članovi Kluba što učinkovi-
tije i svrsishodnije promovirali 
hrvatsko malo i srednje podu-
zetništvo u zemljama u kojima 
žive i djeluju te kako bi se i na 
koji način najbolje mogli pove-
zati s hrvatskim poduzetnicima 
i pomoći im izaći na europsko i 
svjetsko tržište.

U upravu Kluba su izabrani 
Franko Cetinić iz Australije, 
Stjepan Čuljak, Stjepan Kovač 
i Miron Mioč iz Njemačke, 
Dražen Deranja i Sanja Toma-
šinec iz Hrvatske te Branimir 
Petranović i Jadranka Vadla iz 
Švicarske, a za predsjednika je 
izabran Branimir Petranović.

Klub poduzetnika iseljene 
Hrvatske imat će centralno sjedište u Švicarskoj i podruž-
nice u zemljama u kojima žive članovi Kluba. Određeni 
su i datumi osnivačkih skupština podružnica i to za Švi-
carsku 28.05.2010. u Zürichu, za Hrvatsku 11.06.2010. 
u Zagrebu, za Austriju 19.06.2010. u Linzu, za Njemač-
ku 03.07.2010. u Frankfurtu, za SAD u Las Vegasu i za 
Australiju 02.10.2010. u Sidneyu, a za Francusku i ostale 
zemlje će datumi i mjesta održavanja osnivačkih skupšti-
na biti naknadno dogovoreni i putem medija najavljeni.

Budućnost će pokazati koliko hrvatskih poduzetnika iz 
zemalja hrvatskog iseljeništva će se još pridružiti Klubu, 
kako će Klub napredovati, koliko će podružnica imati i 
kako uspješno će djelovati, no svega tjedan dana nakon 
osnivanja Klub je već ostvario i prvi poslovni uspjeh i 
omogućio plasiranje nekih hrvatskih proizvoda malog 
poduzetništva na europsko tržište. O daljnjem razvoju 
događaja, o uspjesima i rezultatima Kluba, izvijestit ćemo 
u sljedećem broju Libre.

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung: 
Zvonimir Mitar

Učesnici osnivačke skupštine, u sredini prvog reda inicijator 
osnivanja Kluba Branimir Petranović / Teilnehmer der Gründungs-
versammlung, in der Mitte der Initiant Branimir Petranović

Foto: Damir Dragun
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Erfolgreiche kroatische Sportler in der Schweiz
Uspješni hrvatski sportaši u Švicarskoj

Wir haben uns schon daran gewöhnt, uns über 
die Erfolge kroatischer Sportler in der Schweiz 
zu freuen, und es ist schwer, sie alle aufzuzählen. 

Es gibt kaum einen Sport in der Schweiz ohne einen er-
folgreichen Kroaten oder eine Kroatin. Fangen wir  mit den 
Jüngsten an:

Im Tennis gewann der zehnjährige Luka Panić als Ver-
treter der Schweiz in der Juniorenklasse U10 gegen Smirk-
wo Bowl. Die fünfzehnjährige Mateja Kraljević, Schweizer 
Tennismeisterin  der Juniorinnen, brachte, nachdem sie von  
Swiss Tennis  nominiert wurde, als Mitglied des Schweizer 
Fed-Cup Teams gegen Australien den einzigen Sieg für die 
Schweiz ein.

Im Karate-Sport sind Marina Božić und Pavo 
Ćošković Kataratemeisterin/meister der Schweiz. Die Zahl 
der Sieger-Pokale und Medaillen zu zählen, die sie an den 
nationalen und internationalen Turnieren bekamen, ist fast 
nicht möglich.

Eishockey-Stars sind Goran Bezina und Dario 
Kostović, die beiden Kroaten aus Dalmatien. In Split, wo 
sie geboren wurden, bekamen sie Eis nur im Gefrierschrank 
oder im Glas zu sehen. Und hier sind sie auf dem Eis der 
Hockeyarenen der Schweiz Helden!

Ein weiterer Kroate, der in der Schweiz lebt und arbei-
tet, Marathon-Schwimmer Toni Pavičić Donkić, blieb 
seinem dalmatinischen Element, dem Meerwasser, treu. 
Nachdem er zahlreiche Langstreckenentfernungen bewäl-
tigt hatte, durchschwamm er den Ärmelkanal und durch 
das Durchschwimmen der Strasse von Gibraltar verband er 
Europa mit Afrika.

Mladen Petrić und Ivan Rakitić sind in der Schweiz 
aufgewachsen. Hier haben sie ihre Fussballkunst gründlich 
gelernt und in der Schweizer Jugendnationalmannschaft ge-
spielt. Derzeit spielen sie in der Deutschen Bundesliga beim 
Hamburger SV und  beim FC Schalke 04. Als sie gleich-
zeitig vom schweizerischen und kroatischen Verband in die 
Nationalmanschaft berufen wurden, haben sie sich entschie-
den, für die kroatische zu spielen. In ihre Fussstapfen trat 
in diesem Frühling auch Mario Gavranović, Mitglied der 
Schweizer U21-Fussballnationalmannschaft. Vor kurzem 
wurde er auch für die kroatische Nationalmanschaft nomi-
niert. Für welche A-Nationalmannschaft er sich entscheiden 
wird, die schweizerische oder die kroatische, wird  bald be-
kannt gegeben. Wie sich Hrvoje Bukovski, Fussballspieler 
der Schweizer U18-Nationalmanschaft entwickeln wird, 
werden wir noch sehen.

Was die Fussballtrainer angeht, erinnern sich die jün-
geren unter den Schweizer Kroaten  wohl kaum mehr an 
Miroslav Ćiro Blažević, den ehemaligen Fussballtrainer 
sowohl von hiesigen A-Clubs als auch der Schweizer Na-
tionalmannschaft. Sie sind aber sehr stolz auf Vladimir 
Petković, Trainer der Young Boys aus Bern. Er wurde in 
der letzten Fussballsaison zum erfolgreichsten Fussballtrai-
ner der Schweiz  gewählt. 

Wenn man schon über erfolgreiche Trainer spricht, darf 
man keinesfalls vergessen, den Handballtrainer Goran 

Već smo navikli veseliti se uspjesima hrvatskih 
sportaša u Švicarskoj i teško ih je sve i nabrojati. 
Gotovo da nema sporta u Švicarskoj u kojemu 

nećete naći nekog uspješnog Hrvata ili uspješnu Hrvati-
cu. Pa krenimo od najmlađih... 

U tenisu je desetogodišnji Luka Panić kao predstav-
nik Švicarske pobijedio Smirkva Bowl za juniore do 10 
godina, a petnaestogodišnja Mateja Kraljević, juniorska 
prvakinja Švicarske u tenisu, pozvana je u švicarsku te-
nisku reprezentaciju i u susretu švicarskog Fedcup-tima 
protiv Australije donosi Švicarskoj jedinu pobjedu. 

U karate sportu su Marina Božić i Pavo Ćošković 
juniorski prvaci Švicarske, a osvojenim pokalima, zlat-
nim i srebrenim medaljama na turnirima diljem Švicar-
ske i na internacionalnim takmičenjima gotovo da se ni 
broja ne zna. 

Zvijezde u hokeju na ledu su Goran Bezina i Dario 
Kostović, obojica Hrvati, podrijetlom Dalmatinci, koji 
su u Splitu, gradu u kojem su obojica rođeni, led mogli 
vidjeti samo u zaleđivaču ili u čaši pića, a ovdje su veli-
kani upravo na ledu švicarskih “ledenih” arena. 

Jedan drugi Hrvat koji živi i radi u Švicarskoj, plivač 
maratonac Toni Pavičić Donkić, ostao je vjeran svome 
dalmatinskom elementu, slanoj vodi, i nakon mnogih 
drugih maratonskih distanci, preplivao je i kanal La 
Manche te spojio Europu i Afriku preplivavši Gibraltar.

U nogometu su se Mladen Petrić i Ivan Rakitić, 
koji su odrasli i “nogometni zanat ispekli” u Švicarskoj 
te igrali u švicarskim mladim reprezentacijama, a sada 
igraju u timovima Bundeslige HSV-u i Schalkeu 04, kad 
su ih istovremeno pozvale švicarska i hrvatska nogomet-
na reprezentacija, odlučili igrati za Hrvatsku. Njihovim 
stopama je ovog proljeća krenuo i Mario Gavranović, 
član švicarske U21 reprezentacije, koji je prešao u Bun-
desligu i igra u istom timu s Rakitićem, a nedavno je 
pozvan u hrvatsku nogometnu reprezentaciju. Za koju 
će se odlučiti, za švicarsku ili hrvatsku, znat će se usko-
ro. Kakav će biti razvojni put Hrvoja Bukovskog, igrača 
švicarske U18 nogometne reprezentacije, vidjet ćemo.

Što se tiče nogometnih trenera, na Miroslava Ćiru 
Blaževića, bivšeg trenera nekih ovdašnjih klubova A-
lige i švicarske reprezentacije, mlađi među švicarskim 
Hrvatima se više i ne sjećaju, ali su ponosni na Vladi-
mira Petkovića, trenera Young Boysa iz Berna, koji je 
u proteklom prvenstvu proglašen najuspješnijim nogo-
metnim trenerom u Švicarskoj.  

sport

Tekst/Text: 
Zvonimir Mitar

Prijevod / Übersetzung: 
Sanja Lipnjak
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Kad smo već kod uspješnih trenera, ne smijemo za-
boraviti ni rukometnog trenera Gorana Perkovca, 
olimpijskog pobjednika s hrvatskom reprezentacijom, 
a zatim trenera švicarskih rukometnih klubova A-lige i 
švicarske rukometne reprezentacije.  

Uz ispriku, ako smo nekoga zaboravili spomenuti, 
završimo s hrvatskim nogometnim klubovima u Švicar-
skoj, kojih je jako puno u raznim nižim nogometnim 
ligama, no izdvojimo dva najuspješnija, koji igraju u 
najelitnijim švicarskim A-ligama. 

U nogome-
tu na pijesku to 
je Beach Soccer 
Team Zürich koji 
je ustvari švicarski 
klub, klub grada 
Züricha, ali mi 
ga ipak smatra-
mo našim, jer su 
ga osnovala četi-
ri Hrvata i jedan 
Talijan i u klubu 
igra i do deset Hr-
vata. BST Zürich 
je prošle sezone 
osvojio titulu 
švicarskog vice-
šampiona, a da 
nije bilo čudnih 
sudačkih odluka 
bio bi i prvak Švi-
carske. 

To što nisu po-
stigli nogometaši 
na pijesku, uspjelo je hrvatskom malonogometnom klu-
bu MNK Croatia Appenzell u dvoranskom nogometu. 
U dramatičnoj finalnoj utakmici u kojoj su im protivni-
ci bili malonogometni velemajstori, svi do jednog švi-
carski Brazilci, osvojili su titulu prvaka u najelitnijoj švi-
carskoj malonogometnoj A-ligi i zastupat će Švicarsku 
u predstojećem UEFA kupu Europe za reprezentacije u 
dvoranskom nogometu.  

Opširne članke o svim spomenutim hrvatskim spor-
tašima u Švicarskoj naći ćete u rubrici Sport na portalu 
www.croatia.ch. 

Perkovac zu erwähnen. Er wurde als Handballspieler 
Olympiasieger mit der kroatischen Handballnationalmann-
schaft, danach Trainer von Schweizer A-Liga-Clubs sowie 
der Schweizer Handballnationalmannschaft.

Wir bitten um Entschuldigung,  wenn wir vergessen 
haben, jemanden aufzuführen. Zum Schluss erwähnen wir 
noch die kroatischen Fussballclubs. Viele spielen in ver-
schiedenen  unteren  Fussballligen. Die zwei erfolgreichsten  
Clubs spielen in den elitärsten Schweizer A-Ligen. Im Fuss-
ball auf Sand ist es das Beach Soccer Team Zürich. Obwohl 

es eigentlich ein 
Schweizer Club, 
d.h. der Club der 
Stadt Zürich ist, 
betrachten wir ihn 
als unsrigen, weil  
er von vier Kro-
aten und einem 
Italiener gegrün-
det wurde und in 
ihm sogar bis zehn 
Kroaten spielen. 
BST Zürich errang 
vorige Saison den 
Vizechampion-
Titel, und wenn 
es keine seltsamen  
Schiedsrichterent-
scheidungen ge-
geben hätte, hätte 
dieser Club sicher 
den Champion-
Titel bekommen.

Was den Beach 
Soccer Spielern nicht gelungen ist, erreichte der kroatische 
Futsal-Club MNK Croatia Appenzell im Hallenfussball. 
Im dramatischen Finalspiel, in dem ihre Gegner lauter 
Schweizer Brasilianer waren, errang Croatia Appenzell den 
Meistertitel in der elitärsten Schweizer Futsal-A-Liga und 
wird am bevorstehenden UEFA-Futsal-Cup Europas die 
Schweiz vertreten.

Umfangreiche Artikel über alle oben erwähnten kro-
atischen Sportler in der Schweiz finden Sie in der Rubrik 
“Sport” auf dem Internet-Portal www.croatia.ch.

MNK Croatia 97 Appenzell, malonogometni dvoranski prvak Švicarske 2010 / MNK 
Croatia Appenzell aktueller Schweizermeister in Futsal: Nikolle Gashi, Ylber Bajram, 
Tomislav Mijatović, Miroslav Agatić, Stif Gulan, Ivan Katavić, Danijel Agatić, Meho 
Mujkanović, Ilija Krijan, Mato Šego, Dragan Jurkić

Nemojte propustiti!

Originalni riblji restoran
Utemeljen 1929.
U centru staroga grada
Ljeti i zimi!

Unbedingt berücksichtigen!

Ein originelles Fischrestaurant
Gegründet im 1929
Im Zentrum der Altstadt
Im Sommer und im Winter!
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švicarske posebnosti

Alpskim prijevojima koristili su se vojnici i trgovci još 
u antici. Posebno su se cijenili čuvani prijelazi. Na 
istoku su to bili Septimer i Julier, a u Vališkim alpa-

ma Summus Poeninus, kasnije nazvan Mont-Joux i konač-
no poznat kao Grosser St. Bernhard. Nekad je to bio uzak i 
strm put za mazge, a smatra se da ga je car Augustus učinio 
prolaznim za kola, te se ujedno brinuo o sigurnosti prijevoja. 
Radi održavanja mira, utemeljio je južno od planinskog ma-
siva grad Aostu i u dolini nastanio tri tisuće vojnika.

Nakon pada Rimskog carstva slijedila su stoljeća nesigur-
nosti. Burgundski kraljevi sagradili su prenoćište na sjever-
nom prilazu današnjem Bourg-Saint-Pierre (St. Petersburg) 
u koje su svraćali putnici i hodočasnici na putu za Rim. Ali 
svako malo pojavljivali su se razbojnici i pljačkali putnike.

Prema legendi je sveti Bernard od Mentona, sin pleme-
nite obitelji iz doline Aosta, stao na kraj cestovnom razboj-
ništvu. Negdje u drugoj polovici 11. stoljeća sagradio je on, 
kao arhiđakon od Aoste, na prijevoju hospicij. Od prvobit-
no skromnog zdanja nastao je kroz stoljeća važan samostan. 
Vjerska zajednica u njemu živjela je po odredbama sv. Au-
gustina. Pape, carevi i kraljevi bili su česti gosti hospicija u 
srednjem vijeku. Položaj na prijevoju na 2409 metara nad-
morske visine određivao je redovničke aktivnosti. Gostolju-
bivost i besplatna pomoć spadali su stoljećima u uobičajenu 
svakodnevicu. 

Riječ hospicij izvedena je iz latinske riječi hospitium, pre-
noćište, odnosno gostoprimstvo. Pojam se u srednjem vijeku 
odnosio na građevinu u kojoj su se primali gosti-namjernici 
među kojima su s vremenom sve češće bili bolesnici. Tako su 
nastale prve bolnice – hospitali (danas njem. Spital).

Prijevoj Veliki sv. Bernard danas je poznat turistima iz 
cijelog svijeta: po Hospiciju, po cestovnom tunelu, Napole-
onovoj vojsci i po psima za spasavanje, bernardincima.

Slijediti legendu o sv. Bernardu znači suočiti se s mno-
gim pretpostavkama. U minulim vremenima bezbroj ljudi je 
čulo za njega. Dodijelili su mu rođendan, rodno mjesto, pa 
i prezime. Postoji neizmjerno mnogo pripovijedaka o nje-
govom životu, ali one zaslužuju posebno razmatranje. To bi 
nas predaleko odvelo.

Između pada Rimskog carstva i dolaska Bernarda, prije-
vojem su, koji se tada još zvao Jovisov ili Jupiterov, neprekid-

Schon im Altertum überquerten Söldner und Handels-
leute die Alpenpässe. Sie legten Wert auf einen eini-
germassen gesicherten Uebergang. Im Osten kamen 

der Septimer und der Julier in Frage, in den Walliser Alpen 
der Summus Poeninus, der später Mont-Joux und schliess-
lich Grosser St. Bernhard genannt wurde. Es war vorerst ein 
enger und steiler Saumpfad. Kaiser Augustus soll den Pass 
für Karren passierbar gemacht haben. Er war auch um die 
Sicherheit des Überganges besorgt. Um Frieden zu gewähr-
leisten, gründete er südlich des Berges die Stadt Aosta und 
siedelte 3000 Soldaten im Tale an.

Nach dem Niedergang des Römischen Reiches folgten 
Jahrhunderte der Unsicherheit. Die Könige von Burgund 
errichteten am nördlichen Zugang, im heutigen Bourg-
Saint-Pierre (St. Petersburg), eine Herberge, die den Rei-
senden und Rompilgern zur Verfügung stand. Aber immer 
wieder tauchten Wegelagerer auf, welche die Reisenden aus-
plünderten.  

Die Legende berichtet, wie der Heilige Bernhard von 
Menthon, Sohn einer adligen Familie aus dem Aostatal, der 
Strassenräuberei ein Ende setzte. Ungefähr in der zweiten 
Hälfte des 11. Jahrhunderts errichtete der Erzdiakon von 
Aosta auf dem Übergang ein Hospiz. Aus der ursprünglich 
bescheidenen Anlage wurde im Laufe der Jahrhunderte ein 
bedeutendes Kloster. Die religiöse Gemeinschaft lebte nach 
den Augustinerregeln. Päpste, Kaiser, Könige waren im 
Mittelalter Gäste im Hospiz. Die Lage auf dem Passüber-
gang (2409 m ü. M.)  war für die Aktivitäten der Mönche 
bestimmend. Gastfreundschaft und Hilfeleistung an Be-
dürftige ohne Entgelt gehörten denn auch während Jahr-
hunderten zu ihrem Alltag.

Das Wort Hospiz leitet sich ab vom lateinischen Wort 
“hospitium”, was Herberge, bzw. Gastfreundschaft bedeu-
tet. Seit dem Mittelalter ist es ein Begriff für ein Gebäu-
de, das der Aufnahme von Gästen dient, zu denen immer 
häufiger auch Kranke gehörten. Es entstanden so die ersten 
Hospitäler (heute Spital).

In unserer Zeit kennen viele Touristen aus aller Welt den 
Grossen St Bernhardpass wegen des Hospizes über den Pass 
und seines Strassentunnels, wegen der Armeen Bonapartes 
und der Rettungshunde, der berühmten Bernhardiner.

Wer der Bernhardlegende nachgeht, stösst bei der Suche 
nach seinem Dasein auf viele Thesen. Millionen von Men-
schen haben im Laufe der Zeiten von ihm gehört. Sie gaben 
ihm einen Geburtstag, einen Geburtsort und einen Famili-
ennamen. Geschichten aus seinem Leben sind zahlreich und 
verdienen eine eigene Betrachtung. Das würde hier zu weit 
führen.

Zwischen dem Niedergang des Römischen Reiches und 
der Ankunft Bernhards auf dem Pass überquerten unabläs-
sig Kriegerhorden, mehr Plünderer als Soldaten, den Über-
gang, der damals noch Jovis- oder Jupiterpass hiess. Heute 
erhebt sich die Statue des Heiligen Bernhard über helveti-
sches Territorium hinaus auf italienischen Boden. Ein Tou-
ristenobjekt erster Güte!

Das Hospiz auf dem Grossen St. Bernhard 
Prenoćište na Velikom sv. Bernardu 

Tekst / Text: 
Walter Hunkeler

Prijevod / Übersetzung: 
Sanja Lipnjak

Legende ili istine ? / Legenden oder Wahrheit? 
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Eigen-artiges aus der Schweiz

no prolazile ratničke horde, više pljačkaške nego vojničke. 
Danas se tu uzdiže kip svetog Bernarda koji sa helvecijskog 
teritorija promatra talijansko tlo. Turistički objekt prvog 
reda! 

Prava cesta koja je nekada poštanskim kočijama a zatim 
i automobilima omogućavala lagani prolaz između Marti-
gnya i Aoste datira tek iz 1905. godine. Iako je zimi zatvore-
na za promet, hospicij ostaje otvoren cijele godine i u njemu 
se uvijek nalazi barem jedan redovnik.

Na zidu jedne od zgrada hospicija nalazi se crna ploča 
koja s natpisom toujours vainqueur (uvijek pobjednik) go-
vori o prolasku francuskih trupa pod Napoleonom. Napo-
leon je s više od trideset tisuća ljudi prešao ovaj prijevoj u 
svibnju. Njegovi voj-
nici pljačkali su žito 
i sijeno te pustošili 
štale. 14. lipnja 1800. 
sukobio se kod Mar-
enga s Austrijancima 
i izvojevao krvavu 
pobjedu. I o ovom 
prelasku prijevoja 
govore mnogobroj-
ni pismeni izvori, ali 
nisu svi identični s 
navodima u povije-
snim knjigama.

Legendi o spasi-
lačkim psima koji se 
uzgajaju u hospiciju 
Sv. Bernard sve je više 
diljem svijeta. Najpo-
znatiji je Barry, koji 
je navodno spasio 
preko trideset ljudi i 
tako postao proslav-
ljeni junak. Podrije-
tlo popularnih pasa 
bernardinaca nije 
do danas sasvim po-
znato. Brdski seljaci 
upotrebljavali su ih 
za vuču. Očigledno 
potječu od mastifa, 
pirinejske rase pasa, 
te su križani s dan-
skom dogom. Nekad 
bi za obilnih snjegova ili guste magle član hospicija izlazio 
tražiti i spašavati zalutale putnike. Na uzici je držao psa koji 
mu je prtio put u svježem snijegu. Dobar njuh ovih pasa 
nije gotovo nikada zatajio, uspjeli su spasiti tisuće ljudskih 
života. Njihove današnje zadaće su blijede. Od nekadašnjih 
junaka postali su rasplodne životinje i objekti turističkih fo-
toaparata.

Od 1964. godine otvoren je 5’850 metara dug cestovni 
tunel. Danas njime prolazi više od tisuću automobila dnev-
no. Ništa ne pokazuje bolje složenost modernog gospodar-
stva od dva kamiona, svaki natovaren sa po osam auta, a koji 
se mimoilaze u tunelu. Jedan prevozi talijanske automobile 
iz doline Aosta u Francusku, a drugi francuske iz regije Do-
ubs u Italiju. 

To nije legenda, to je stvarnost našeg svijeta koji se opre-
dijelio za “napredak”.

Die eigentliche Fahrstrasse, die es den Postkutschen und 
später den Automobilen erlaubte, mühelos zwischen Mar-
tigny und Aosta zu verkehren, stammt erst aus dem Jahre 
1905. Im Winter ist die Strasse für den Verkehr geschlossen. 
Das Hospiz bleibt aber das ganze Jahr geöffnet. Zumindest 
ein Mönch in Klausur ist immer anzutreffen.

An der Mauer eines Hospizgebäudes befindet sich eine 
schwarze Tafel, die auf den Durchmarsch eines französi-
schen Heeres unter Bonaparte – “toujours vainqueurs”- 
hinweist. Mit über 30 000 Mann überquerte Bonaparte im 
Mai den Pass. Seine Soldaten stahlen Getreide und Heu 
und plünderten Ställe. Am  14. Juni 1800 stellte sich der 
Feldherr bei Marengo den Österreichern und errang einen 

blutigen Sieg. Auch 
über diese Passüber-
querung gibt es unzäh-
lige schriftliche Quel-
len, die sich nicht alle 
mit den Geschichtsbü-
chern decken.

Legenden nähren 
auf der ganzen Welt 
auch den Kult über 
die Rettungshunde 
beim Hospiz des St. 
Bernhard. Vor allem 
Barry, der über drei-
ssig Menschen gerettet 
haben soll, wurde zum 
vielbewunderten Hel-
den. Die Herkunft der 
berühmten Bernhar-
dinerhunde ist nicht 
genau bekannt. Die 
Bergbauern benutz-
ten sie als Zugtiere. 
Offenbar stammen sie 
von Mastiffs ab, einer 
pyrenäischen Hun-
derasse, und sind mit 
dänischen Doggen ge-
kreuzt. Früher brach 
bei Schneefall und 
Nebel ein Angehöriger 
des Hospizes auf, um 
verirrte Reisende zu 
suchen. An der Leine 

hielt er einen Hund, der ihm im Neuschnee den Weg bahn-
te. Die Spürnase dieser Hunde täuschte sich fast nie. Sie ha-
ben Tausende von Menschenleben gerettet. Ihre derzeitigen 
Aufgaben sind farblos. Aus den einstigen Helden wurden 
Zuchttiere und Objekte für die Linsen der Touristen.

Seit 1964 ist der 5850 Meter lange Strassentunnel durch 
den Berg offen. Heute passieren täglich über 1000 Fahrzeu-
ge den Tunnel. Nichts zeigt deutlicher die komplexe Lage 
der modernen Wirtschaft als zwei mit je acht Autos bela-
dene Lastzüge, die sich in diesem Strassentunnel kreuzen. 
Der eine kommt mit italienischen Autos aus dem Aostatal 
und fährt weiter nach Frankreich. Der andere kommt aus 
der Region des Doubs und bringt seine französischen Autos 
nach Italien.

Das ist keine Legende, das ist in Wahrheit die Entschei-
dung unserer Welt für den “Fortschritt.” 

Copyright © VERBIER St-Bernard



22 LIBRA 27   lipanj 2010.

hrvati u švicarskoj

Kroatische Ergänzungsschule in der Schweiz
Hrvatska nastava u Švicarskoj 

Sljedeće godine Hrvatska nastava u Švicarskoj Konfe-
deraciji obilježava dvadesetu godišnjicu. Već dvadeset 
godina nastavom hrvatskoga jezika i kulture prenosi 

se i njeguje hrvatsko kulturno i povijesno naslijeđe djeci hr-
vatskog podrijetla koja žive u Švicarskoj. Hrvatska nastava 
osim jezikoslovlja obuhvaća i stjecanje znanja o Hrvatskoj i 
njezinoj povijesnoj, kulturnoj i prirodnoj baštini, uključu-
jući upoznavanje sa svakodnevnim životom i vrijednostima 
stanovnika Republike Hrvatske. Razvojem jezičnih kom-
petencija te usvajanjem hrvatske kulturne, povijesne i pri-
rodne baštine hrvatska nastava pridonosi razvijanju osje-
ćaja pripadnosti hrvatskoj kulturi i hrvatskoj domovini te 
očuvanju identiteta. Dobro poznavanje materinskog jezika 
i kulture istovremeno olakšava djeci i mladeži usvajanje 
drugih jezika, razvija višejezične kompetencije, doprinosi 
boljem uspjehu u školi te uspješnijoj integraciji, interkul-
turalnoj komunikaciji i razumijevanju.

Hrvatska nastava u inozemstvu koncipirana je na tri 
razine: prva razina za učenike od 1. do 4. razreda, druga 
razina za učenike od 5. do 8. razreda i treća razina za uče-
nike od 9. do 12. razreda, tj. učenicima se i nakon osmog 
razreda omogućuje nastavak školovanja u hrvatskoj nasta-
vi još četiri godine. Srednja škola počela je prije 6 godina 
s 5 učenika, a danas školu polazi 20 učenika od 1. do 4. 
razreda srednje škole, što je za svaku pohvalu. Nastava za 
buduće polaznike srednje škole održava se u prostorijama 
ureda Hrvatske nastave u Dietikonu (Zürcherstr. 48/50). 
Ukoliko se prijavi dovoljan broj, 5 i više učenika za Bern, 
Basel, Luzern, Olten ili Aarau nastava bi se mogla održava-
ti i u tim mjestima.

Učenici koji redovito pohađaju nastavu nakon uspješ-
no završenog razreda ne moraju polagati ispit iz hrvatskog 
jezika ako srednju školu nastavljaju u Hrvatskoj. Hrvatska 
srednja škola korisna je i onima koji ostaju, a to najbolje 
znaju učenici. Evo nekoliko njihovih komentara:

Marija Lipak, učenica 3. razreda HSŠ: “Krenula 
sam u Hrvatsku srednju školu jer sam htjela više znati o 
Hrvatskoj, zemljopisu, kulturi i proširiti svoj rječnik. Meni 
je to puno pomoglo kako bih bolje savladala jezik, a pomo-
ći će sigurno svakome tko ide u HSŠ.”

Monika Marjanović, učenica 3. razreda HSŠ: 
“Preporučujem i drugima da idu u Hrvatsku srednju školu 

Das nächste Jahr wird die Kroatische Ergänzungs-
schule in der Schweiz den zwanzigsten Jahrestag 
feiern. Schon seit zwanzig Jahren werden Kin-

der kroatischer Herkunft in der Schweiz in heimatlicher 
Sprache und Kultur unterrichtet. Durch diesen Unter-
richt erweitern Kinder und Jugendliche die Kenntnisse in 
ihrer Muttersprache und der Kultur des Herkunftslandes 
ihrer Eltern. Das Beherrschen der Muttersprache fördert 
das Deutschlernen, entwickelt das Zugehörigkeitsge-
fühl zur kroatischen Kultur und Heimat und fördert die 
Entwicklung der eigenen Identität. Ebenso trägt dieser 
Ergänzungsunterricht der Entwicklung der Mehrspra-
chenkompetenz bei, verbessert Schulleistungen, die In-
tegration, sowie die interkulturelle Kommunikation und 
das gegenseitige Verständnis.      

Den Schülern wird nach dem Abschluss der 8. Klasse 
auch die Fortsetzung der Ausbildung für die weiteren vier 
Jahre in der Mittelschule ermöglicht. Die Schüler, die 
den Unterricht regelmässig besuchen, können die Schu-

(slijeva / von links) Marija Lipak, Monika Marijanovic i Kristina 
Jurišić, a dolje sjedi / unten sitzend Ivan Marković.

le in der Heimat ohne Aufnahmeprüfung in Kroatisch 
fortsetzen.

Die Kroatische Mittelschule ist auch für diejenigen, 
die in der Schweiz bleiben, von Vorteil. 

Das wissen die Schüler selbst. Hier sind einige ihrer 
Kommentare: 

Marija Lipak, Schülerin der 3. Klasse der Kroati-
schen Mittelschule “Ich fing an, in die Kroatische Mit-
telschule zu gehen, weil ich mehr über Kroatien, seine 
Geografie und Kultur lernen und meinen Wortschatz 
erweitern wollte. Mir persönlich hilft sie, meine Sprach-
kenntnisse zu verbessern und sie wird das sicherlich je-
dem, der die Kroatische  Mittelschule besucht.”

Monika Marjanović, Schülerin der 3. Klasse 
der Kroatischen Mittelschule: “Ich empfehle auch an-

Tekst / Text: 
Marina Pražetina

Prijevod / Übersetzung: 
Ana Kressner
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Tamara Peteh
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Kroaten in der Schweiz

Tri učenice iz drugog srednje / Die drei Schüllerinen aus der 2. Kl. 
Kroatischer Mittellschule

Učenici 1. i 3. srednje / Die Schüller der 1. und der 3. Kl. 
Kroatischer Mittelschule

KUD “Silvije Strahimir Kranjčević”

Atraktivni nastupi KUD-a ”Silvije Strahimir Kranjčević“ često 
su nas oduševljavali u Švicarskoj, a na ovim fotografijama 
vidimo da su članovi društva taj užitak priuštili i ljubiteljima 
folklora u domovini prilikom nedavnog gostovanja u Puli. 
Za sve čitaoce Libre imamo i jednu obavijest:
KUD ”S. S. Kranjčević“ Zürich organizira na ovogodišnji ”Dan 
KUD-a”, u subotu, 26.06.2010., u sportskoj dvorani Unterrohr 
u Schlierenu veliku zabavu uz popularni sastav ”SlavonskI du-
kati“ i Snašu iz Hrvatske. Očekuje vas večer puna iznenađenja 
i dobrog raspoloženja. Uz veliki broj atrakcija te večeri nastu-
pit će i folklorni i tamburaški sastav KUD-a.

jer je lijepo znati svoj materinski jezik iako živimo u tuđoj 
zemlji!”

Ivan Marković, učenik 1. razreda: “U HSŠ sam 
krenuo jer sam htio bolje naučiti jezik i povijest, a i jer sam 
bio znatiželjan. Sviđa mi se, pogotovo kad razgovaramo. 
Treba ići u HSŠ, stvarno je zanimljivo.”

Učenici koji su zainteresirani za nastavak visokog obra-
zovanja u Hrvatskoj, a četverogodišnje obrazovanje završili 
su u Švicarskoj, mogu se prijaviti na visoka učilišta u Repu-
blici Hrvatskoj, pri čemu se njihovi rezultati završnih ispita 
priznaju kao rezultati ispita državne mature, no moraju 
ispuniti i ostale uvjete koje je propisalo pojedino visoko 
učilište. Detaljnije informacije o državnoj maturi i prijavi 
na studijske programe u Republici Hrvatskoj kao i brošuru 
«Državna matura 2009./2010. i prijave za upis na studij-
ske programe» moguće je pronaći na mrežnim stranicama 
www.postani-student.hr. Za dodatna pitanja slobodno se 
obratite Središnjem prijavnom uredu - Agencije za znanost 
i visoko obrazovanje na br. + 385 1 6274 844 (pon. – pet. 
9-12h) ili e-poštom na spu@azvo.

Autorica priloga je koordinatorica hrvatske nastave u 
Švicarskoj. Sve obavijesti o Hrvatskoj dopunskoj školi 
mogu se naći na stranici www.hds-ch.com.

deren in die Kroatische Mittelschule zu gehen, weil es 
schön ist, die Muttersprache zu kennen, obwohl wir in 
einem anderen Land leben.”

Ivan Marković, Schüler der 1. Klasse der Kroa-
tischen Mittelschule: “Ich fing an, in die Kroatische Mit-
telschule zu gehen, um die Sprache und die Geschichte 
besser kennen zu lernen. Ich war auch neugierig. Es ge-
fällt mir besonders in der Schule, wenn wir uns unterhal-
ten. Man sollte in die Kroatische Mittelschule gehen. Es 
ist wirklich interessant.”

Für alle Informationen über die Kroatische Ergän-
zungsschule besuchen sie www.hds-ch.com.   
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Klavirski koncert Ivana Horvatića u Badenu
Klavierkonzert von Ivan Horvatić in Baden

Pred punom koncertnom dvoranom vile Boveri u Bade-
nu nastupio je mladi izuzetno talentirani hrvatski pija-
nist Ivan Horvatić. Bio je to pravi užitak za sve slušate-

lje, već naviknute na visoki niveau koncerata koje hrvatske 
udruge HHF, HKK i HID redovito organiziraju. 

Mladi umjetnik je na koncertu bravurozno izveo vrlo za-
htjevni program s djelima J. S. Bacha, F. Chopina, M. Rave-
la, B. Berse i švicarskog skladatelja Raffaelea d´Alessandra i 
pokazavši svoje vrhunsko glazbeno umijeće oduševio sve 
prisutne. Sretnoj okolnosti da je umjetnik  trenutno na po-
slijediplomskom studiju na Muzičkoj akademiji u Zürichu u 

Im vollen Konzertsaal der Villa Boveri in Baden gab der junge, 
ausserordentlich talentierte kroatische Pianist Ivan Horvatić 
sein erstes Solokonzert. Das war ein echter Musikgenuss für 

alle Zuhörer, die schon an das hohe Niveau der von kroatischen 
Vereinen organisierten Konzerte gewöhnt sind.  

Der junge Künstler führte ein sehr anspruchsvolles Progra-
mm mit den Werken Bachs, Chopins, Ravels,  Bersas und des 
Schweizer Komponisten Raffaele d´Alessandro bravourös aus 
und zeigte sein exzellentes musikalisches Können, womit er alle 
Anwesenden begeisterte. Dem glücklichen Umstand, dass der 
junge Künstler zur Zeit ein Nachdiplomstudium an der Musika-

KLUPSKI ALBUM

Tekst i fotografije / Text und Fotos:
Zvonimir Mitar

Koncertom oduševljena publika / Vom Konzert begeistertes Publikum
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klubalbum

Svojim dolaskom na koncert su nas obradovali i 
prijatelji Švicarci i poveće internacionalno društvo; 
Uta Schneider (druga sdesna) i njeni prijatelji 
podrijetlom iz dalekog Japana / Beim Konzertbesuch 
erfreute uns auch erschienenes Schweizer- und 
internationales Publikum; In der ersten Reihe Uta 
Schneider (zweite von rechts) und ihre japanischen 
Freunde

Mladi pijanist oduševio je i mladu publiku / 
Der junge Pianist begeisterte auch das junge Publikum

Ugodno druženje na domjenku poslije koncerta / 
Gemütliches Beisammensein beim Apéro nach 
dem Konzert 

klasi profesora Karl-Andreasa Kollyja  imamo zahvaliti da smo 
ga uspjeli angažirati za nastup u Badenu. 

Za svoje virtuozne izvedbe umjetnik je za vrijeme kon-
certa nagrađen burnim aplauzom, a velike pohvale i kompli-
menti upućeni su mu i poslije koncerta, za vrijeme ugodnog 
druženja uz apéro u prekrasnim baroknim prostorijama vile 
Boveri. 

kademie Zürichs in der Klasse von Prof. Karl-Andreas Kolly be-
sucht, haben wir es zu verdanken, dass wir ihn für einen Auftritt 
in Baden engagieren konnten. 

Für seine virtuosen Aufführungen wurde der Künstler mit 
grossem Applaus belohnt, und grosses Lob und Komplimente 
erhielt er auch nach dem Konzert beim anschliessenden gemü-
tlichen Beisammensein und Apéro in den wunderschönen ba-
rocken Räumen der Villa Boveri.
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Djela Ingeborg Bachmann ili čemu pjesništvo 
u poratnim vremenima

čITAONICA

Liebe Leser, 
vor Kurzem erschien im Internet die Liste der Vertei-
diger der Freiheit Kroatiens. Für mich war es beson-

ders schmerzlich, auf dieser Liste die Namen der Personen 
zu sehen, mit denen ich zusammen gelebt hatte, und die ihr 
Leben für die Freiheit gaben. Leider sind auf der Liste  nur 
die Namen ohne Todesdatum aufgeführt. 

Der Schriftsteller und Nobelpreisträger Heinrich Böll hat 
sich, angewidert von den schamlosen Machthabern, folgen-
derweise ausgedrückt: “Es gibt nicht nur eine Gewalt auf 
der Strasse, Gewalt in Bomben, Pistolen, Knüppeln und 
Steinen, es gibt auch Gewalt und Gewalten, die auf der 
Bank liegen und an der Börse hoch gehandelt werden”. Ich 
erinnerte mich an die Verse Ingeborg Bachmanns “Es sind 
dort nicht die Unsterblichen, sondern die Gefallenen, ver-
nehmen wir.... Unsere Gottheit, die Geschichte, hat uns ein 
Grab bestellt, aus dem es keine Auferstehung gibt”.

Die Dichterin Ingeborg Bachmann gab uns die Antwort 
darauf, was es heisst, Dichter und Mensch in der Nach-
kriegszeit zu sein. Sie fand die Kraft zu dichten, nachdem  
das undenkbare Leiden der Menschen im Zweiten Welt-
krieg jede Hoffnung auf Humanismus  begraben hatte. 
Ingeborg Bachmann wurde 1926 in Klagenfurt geboren 
und gilt als grösste österreichische Schriftstellerin des 20. 
Jahrhunderts. Die erste Gedichtsammlung “Die gestunde-
te Zeit” wurde 1952 veröffentlicht, die zweite Sammlung 
“Anrufung des Grossen Bären” 1956. Sie war Übersetzerin, 
schrieb Literatur-Essays, Hörspiele und Novellen. Der Ro-
man “Malina” wurde 1971 herausgegeben. Sie lebte vier 
Jahre lang in Wien und Paris mit dem Schweizer Schrift-
steller Max Frisch zusammen. Ingeborg Bachmann erlitt bei 
einem Brandunfall in ihrer Wohnung in Rom im Jahr 1973 
so schwere Verletzungen, dass sie wenige Wochen später 
verstarb.

Über den Anfang des Zweiten Weltkrieges und den 
Abschied von der Kindheit sprach sie in einem Interview 
1971, unmittelbar vor ihrem Tod. Sie sagte: “Es hat einen 
bestimmten Moment gegeben, der hat meine Kindheit 
zertrümmert. Der Einmarsch von Hitlers Truppen in Kla-
genfurt. Es war etwas so Entsetzliches, dass mit diesem Tag 
meine Erinnerung anfängt.” Ihr Vater gehörte zur National-
sozialistischen Deutschen Arbeiterpartei (NSDAP).

Ingeborg Bachmann riss mit ihren Werken einen Kra-
ter des Schweigens, der sie umgab, auf. Sie widmete ihre 
Gedichte denjenigen, von denen nur Zahlen berichten. In 
den später erschienenen Romanen und Novellen erklärte 
sie, dass der Faschismus im zwischenmenschlichen Bereich 
beginnt, wo das Gefühl im Namen der Gewalt zum Schwei-
gen gebracht wird. 

In ihren Frankfurter poetischen Vorlesungen zitierte sie: 
“Das Volk braucht Poesie wie das Brot». Ich denke an die 
täglichen Überschriften in den kroatischen Zeitungen, wo 
die Opfer nur Zahlen sind. Viele Stellungnahmen zum Ers-

Dragi čitatelji,
nedavno je na internetu osvanula (ilegalno?) 

lista branitelja hrvatske slobode. Ne želim se 
upuštati u diskusiju zašto je ta lista objelodanjena (i to 
tek petnaest godina nakon rata?)! Meni osobno bilo je 
strašno vidjeti da na toj listi stoje imena osoba s kojima 
sam dijelila kruh i koje su svoj život izgubile za slobodu. 
Na listi to nije zapisano, već su živi i mrtvi isti, samo 
imena. Zar su smrt i život isto, zar su sloboda i ropstvo 
isto na obrascu papira. Kako vjerovati stvarnosti kad već 
ono čega smo svjedoci biva preinačeno u laž na papiru? 

Pisac i nobelovac Heinrich Böll svoju je odvratnost 
prema besramnim moćnicima izrazio sljedećim riječi-
ma: “Nasilje nije samo na ulici, nije samo u obliku bom-
bi, oružja, pendreka i kamenja, postoji nasilje i postoje 
nasilja koja su položena u banku i kojima se trguje na 
burzi.” U ovakvim momentima skoro mi je nemoguće 
pisati jer mi se ljudska riječ čini samo laž. Čemu nam 
služi riječ kad stvara preinaku istine, čemu pjesništvo, 
književnost? Sjetih se tada stihova Ingeborg Bachmann 
“Tamo nisu besmrtni, tamo su ubijeni, kažu nam / Naša 
svjetlost pretvara se u raspadanje. Naše božanstvo, po-
vijest, naručila nam je grob iz kojeg uskrsnuća nema .../ 
rat više neće biti objavljen već nastavljen, strašno je po-
stalo svakodnevno. Bosanskohercegovački pjesnik Mile 
Stoić u svojim izbjegličkim danima u Beču prevodio je 
pjesme Ingeborg Bachmann i nosio ih u sebi kao vje-
ru pobjede ljudskosti nad divljaštvom. Opadni, srce, sa 
stabla vremena. Opadni, ti lišće, sa hladnih grana, ti, 
koje je nekoć sunce grlilo opadni, kao što suze padaju iz 
raširena oka” (Fall ab Herz, prijevod Mile Stoić). 

Theodor W. Adorno je uzviknuo da nakon Auschwi-
tza pisati pjesmu je barbarski? 

Pjesnikinja Ingeborg Bachmann i nama danas je dala 
odgovor što znači biti pjesnik i čovjek u poratnom vre-
menu. Ona je smogla snage baviti se pjesništvom nakon 
što je nezamislivo stradanje ljudi u drugom svjetskom 
ratu ugasilo svaku nadu u humanizam. Ali, pođimo 
od njene biografije. Ingeborg Bachmann je rođena u 

Die Werke von Ingeborg Bachmann oder wozu 
die Dichtkunst in den Nachkriegszeiten

Tekst / Text:
Dragica Rajčić

Prijevod / Übersetzung:
Sanja Lipnjak 
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ten - und Zweiten Weltkrieg, sowie zum Heimatkrieg, sind 
leere Worte, ohne wirkliche Bedeutung. Was verbirgt sich 
hinter der dichten Wolke täglicher politischer Ziele einer 
Handvoll Politiker, die im Trüben fischen? Wo sind die 
kroatischen Intellektuellen und wer hört auf sie? 

Nach dem gegenwärtigen Stand der Dinge kamen wir 
vor lauten Missverständnissen in die Situation, die Her-
mann Broch mit einem wütenden Satz geisselt: “Moral 
ist Moral, Geschäft ist Geschäft und Krieg ist Krieg und 
Kunst ist Kunst”. Wenn wir dieses “Kunst ist Kunst” dul-
den, wenn wir diesen Hohn hinnehmen und ihn überall zur 
Anwendung bringen – “und wenn die Dichter es dulden 
und befördern, durch Unernst oder bewusste Auflösung der 
stets gefährdeten und darum stets neu zu schaffenden Kom-
munikation mit der Gesellschaft, und wenn die Gesellschaft 
sich der Dichtung entzieht, wo ein ernster und unbequemer 
verändern wollender Geist in ihr ist, so käme das der Bank-
rotterklärung gleich” (Bachmann).

Heute hat die Auflösung der Verständigung zwischen 
Künstlern und Gesellschaft die Ausmasse einer Epidemie 
angenommen. Vielleicht droht einem Volke grössere Gefahr 
vom Verlust des eigenen Geistes als von der Wirtschaftskri-
se. Mit ihrem ganzen Wesen wenden sich Dichter an ein 
anderes Du, an jemanden, dem sie ihre Erfahrung über das 
Menschsein mitteilen möchten. Ingeborg Bachmann und 
ihr ganzes Werk rebellieren gegen das Mörderische, gegen 
die “sogenannte logische Vernunft”; und geben die Schuld 
unserer Unfähigkeit zu lieben, dennoch “die Wahrheit ist 
dem Menschen zumutbar”.

LESEECKE

I. Bachmann
Klagenfurtu 1926., slovi kao najveća austrijska pjesni-
kinja dvadesetog stoljeća. Pjesme je počela objavljivati 
1948. Doktorsku tezu „Kritičko poimanje egzistenci-
jalne filozofije Martina Heideggera“ obranila je 1950. 
godine. Bila je članica Grupe 47. Svoje pjesme prvi put 
čita 1952. na zasjedanju te grupe. Prva zbirka pjesama 
“Oročeno vrijeme” izlazi 1952. Drugu knjigu pjesama 
“Dozivanje Velikog Medvjeda”, objavljuje 1956. Pre-
vodila je, pisala eseje s područja književnosti, radijske 
igre i novele. Roman “Malina” objavljen je 1971. Do-
bitnica je mnogih nagrada, pa i prestižne Nagrade Ge-
org Büchner. Nakon burne ljubavne veze s pjesnikom 
Paulom Celanom, preživjelim Židovom iz Bukovine, 
koji je pored Bachmann drugi najveći pjesnik njemač-
kog govornog područja, živjela je četiri godine u Beču i 
Parizu sa švicarskim piscem Maxom Frischom. Podlegla 
je opeklinama zadobivenim u požaru u svom stanu u 
Rimu 1973. godine.

O početku drugog svjetskog rata i rastanku od dje-
tinjstva kratko prije pogibije u intervjuu 1971. kaže: 
„Postoji točan trenutak kojim je uništeno moje djetinj-
stvo. To je onaj dan kada su Hitlerove trupe umarširale 
u Klagenfurt. Bilo je toliko strašno, da moja sjećanja 
počinju od toga dana.“ Njen otac bio je član NSDAP-a.

Ingeborg Bachmann svojim djelima otvara krater 
šutnje koji je okružuje, pjeva u svojim pjesmama onima 
o kojima samo brojevi govore. U kasnijim romanima i 
novelama razotkriva da fašizam počinje u okviru među-
ljudskog, gdje osjećaj biva ušutkan u ime sile.

U okviru svojih Frankfurtskih poetskih predavanja 
kaže: „Puku je poezija potrebna koliko i kruh” - tu dir-
ljivu rečenicu, suhu želju, vjerojatno, zapisala je svoje-
vremeno Simone Weil. Ali su mu danas kino i ilustri-
rane novine potrebne kao šlag. Poezija kao kruh? Taj 
bi kruh morao škripati među zubima i razbuditi glad 
prije no što je utoli. I ta bi poezija morala biti ljuta od 
spoznaje i gorka od čežnje, kako bi uzmogla uzdrmati 
san čovjekov. Jer mi spavamo, mi smo spavači iz straha 
da ćemo morati spoznati sebe i svoj svijet. ... Pjesniku, u 
najboljem slučaju, mogu poći od ruke dvije stvari: pred-
stavljati, predstavljati svoje vrijeme, ili prikazati nešto 
za što još nije došlo vrijeme. “A pjesnik koji želi mijenu 
- koliko je slobodan, a koliko ne? ...Njegova je drama u 
tome što se ništa ne zbiva, samo taj fatalni aplauz. ....
Samo bi velika ozbiljnost i boj protiv zlouporabe izvor-
nih velikih patnji mogli pomoći da se publika probudi 
iz svoje fantastične letargije“. 

Razmišljam o svakodnevnim naslovima u hrvatskim 
novinama gdje su žrtve, brojevi, Prvi i Drugi svjetski 
rat, Domovinski rat kao riječi bez zbiljskog značenja te-
turaju iz jednog „gledišta“ do drugog i pitam se gdje 
je prostor slobode u slobodi? Što se skriva iza gustog 
oblaka dnevnopolitičkih ciljeva šačice utjerivača magle? 
Gdje su i tko čuje hrvatske intelektualce? Ingeborg Ba-
chmann odgovara da oprečnosti vrijednosti u umjetno-
sti i društvu modernog čovjeka dovodi u dilemu kome 
uopće vjerovati.

„Ovdje dubina duše i smisao, savjest i san - tamo 
funkcionalnost, besmislenost, fraza i nijema sila. Kako 
stvari stoje, od silnih nesporazuma stigli smo do onoga 
stanja koje je Hermann Broch ošinuo jednom srditom 
rečenicom: “Moral je moral, profit je profit, i rat je rat, i 
umjetnost je umjetnost”. Ako to toleriramo, to “umjet-

Ljetni red Letenja:
Split-Zürich-Split  POn/Sri/Pet/SUB   
dubrovnik-Zürich-dubrovnik  POn/Sri/Pet   
Zagreb-Zürich-Zagreb  dneVnO   

Svi letovi sa novim daSH 8 Q400 turboprop.. 
 
Vaš www.croatiaairlines.hr
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KUTAK KULTURE

Tko od nas nije čuo onu priču kako je netko 
iz Hrvatske došao u Švicarsku na godinu-
dvije i zadržao se ... I Davorki Gudelj Kleflin 

je vrijeme brzo prošlo i već deset godina živi i 
stvara u Wohlenu. Posjetile smo je na izložbi u 
općinskoj zgradi Wohlena, gdje je izlagala za-
jedno sa švicarskim umjetnikom Bernhardom 
Jäggiem (od 19. ožujka do 11. travnja 2010.) i 
proveli ugodne trenutke razgledavajući crteže 
kombinirane tehnike tuš-vodena boja na svili 
i slike akrilom na platnu. Na dobro posjeće-
nom otvaranju izložbe umjetnicu je predstavio 
Sandi Paučić, povjesničar umjetnosti i rektor 
umjetničke škole F&F u Zürichu. Umjetnica je u 
Zagrebu završila školu za odjeću i tekstil - smjer dizajn, i petnaest 
godina vodila studio za tekstil i modu, specijaliziran za slikanje na 
svili. Izlagala je u ondašnjoj Jugoslaviji i Švicarskoj. Izloženi ekspo-
nati izvedeni sigurnim, brzim i znalačkim pokretom iskusne ruke, 
svježim bojama i prozračnošću nagovještavaju proljeće. 

Gospođi Gudelj Kleflin želimo još mnogo uspjeha u budućem 
umjetničkom stvaranju.

Wer von uns kennt nicht die Geschich-
te, wie jemand aus Kroatien in die 
Schweiz  kam mit der Absicht nur ein 

zwei Jahre zu bleiben und dann für länger blieb. 
So erging es der Künstlerin Davorka Gudelj 

Kleflin. Auch sie wollte nur kurze Zeit bleiben, 
aber lebt und arbeitet nun schon seit zehn Jah-
ren in der Schweiz. Wir besuchten sie an ihrem 
Wohnort in Wohlen an der Finissage ihrer Aus-
stellung im Gemeindegebäude. Dort wurden 
Werke von ihr und dem Schweizer Künstler 
Bernhard Jäggi ausgestellt. Beim Betrachten 
ihrer Zeichnungen, die in kombinierter Technik 
mit Tusche und Aquarell auf Seide oder Acryl 

auf Leinen phantasievoll gestaltet sind, verbrachten wir eine an-
geregte Zeit mit der Künstlerin. Ihre ausgestellten Werke wurden 
durch sichere und schwungvolle Bewegungen einer erfahrenen 
Hand ausgeführt. Mit den frischen Farben und der Luftigkeit deu-
ten sie den Frühling an.  

Wir wünschen Frau Gudelj Kleflin für ihre zukünftige Arbeit 
viel Erfolg.

Prijevod / Übersetzung:
Ana Kressner

Tekst / Text:
Iris Smokvina 

Davorka Gudelj Kleflin

nost je umjetnost”, prihvatimo tu porugu i 
primijenimo je na sve ostalo - i ako to pje-
snici toleriraju i potpomažu neozbiljnošću 
ili svjesnim rastakanjem komunikacije 
s društvom, komunikacije koja je stalno 
ugrožena i koju zato vazda iznova treba 
stvarati, i ako se društvo kloni pjesništva, 
a u njemu je ozbiljan i neugodan duh koji 
želi mijene - to bi bilo što i objava ban-
krota.“

Danas je rastakanje komunikacije 
između umjetnika i društva poprimi-
lo razmjere epidemije pa možda prijeti 
veća opasnost narodu od gubitka svog 
duha nego od ekonomske krize. Pjesnici 
su uvijek upućeni cijelim svojim bićem 

prema jednom Ti, prema nekome kome 
bi priopćili svoje iskustvo o biti čovje-
kom. Ingeborg Bachmann i cijelo njeno 
etvaralaštvo je pobuna protiv ubilačkog, 
“takozvanog logičkog razuma“ i optužba 
erotiv naše nesposobnosti z” ljubav, iako 
„Istina je čovjeku pripisana“, die Wahr-
heit ist dem Menschen zumutbar.

Nažalost, samo su dvije njene knjige 
prevedene na hrvatski:

“Razgovor o stablima” - Deset suvre-
menih njemačkih pjesnika - GZH, Za-
greb,1985. 

“Malina” - roman - Nakladni zavod Glo-
bus, Zagreb, 199

 Zadnja stranica / 
letzte Umschlagseite:

900.– Fr. 

Cjenik oglasa / Preisliste für Inserate 

Mali oglasi / Kleininserate: 
redak / pro Zeile           

10.– Fr. 

Članovi HKK imaju 
popust od 20% / 

Mitglieder des KKK haben 20% 
Nachlass

1/1 S. 800.– Fr.
1/2 S.  450.– Fr. 
1/3 S.  375.– Fr. 
1/4 S.  300.– Fr. 
1/8 S.  200.– Fr. 
1/16 S. 150.– Fr.

Foto: Iris Smokvina
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KULTURECKE

Dugogodišnja suradnica Libre, jedna od osnivača 
Hrvatskog kulturnog radija i članica grupe Kra-
vata izlaže slike i objekte u prostorijama Službe 

za integraciju u Aarauu, Kasinostrasse 25. Izložba će biti 
otvorena do 8.10.2010. Umjetnica se predstavila slikama 
iz različitih postava a veže ih simbolika koja proizlazi iz 
glagoljskog pisma i pisma Maya te keltskih kovanica. Sibi-
lin stil je prepoznatljiv odabirom tema i naslova, a tehnika 
koju koristi je ulje. Izložila je trinaest slika i pet objekata. 
Objekte je stvorila za vrijeme ljetnog odmora na Braču. 
Dok su se drugi kupali, ona je varila, brusila, polirala ... 
Složeni su od otpadnog željeza i postavljeni na drveno po-
stolje.

Sibila je svestrana osoba, umjetnički nadarena i nada-
sve kreativna. Između ostalog, na radnom mjestu u kan-
tonalnoj bolnici Zürich, zadužena je za školovanje kadra; 
bavi se iscjeljivanjem, modnim kreiranjem; sudjelovala je u 
mnogobrojnim interkulturalnim projektima, neke je sama 
organizirala i vodila; redovno objavljuje priloge na teme 
ekologije, etnologije i zdravlja.

Njene velike nemirne, sanjalačke oči, u kojima se spaja-
ju zelenilo Panonske nizine (rođena je u Slavonskom Bro-
du 1966.) i plavetnilo Jadranskog mora, zrače duhovnošću 
i pozitivnošću. Zanima nas kamo će nas znatiželja i znanje 
proročice (Sibila je ime delfske proročice) još dovesti?

www.sibila-bartod.com

Die langjährige Mit-
arbeiterin von Li-
bra Sibila Bartod 

Knežević, eine der Gründe-
rinnen des Kroatischen Kul-
turradios und Mitglied der 
“Kravata” Gruppe, stellt 
dreizehn Bilder und fünf 
Skulpturen in Aarau aus. 
Die Ausstellung in den 
Räumlichkeiten der “Anlaufstelle 
Integration” an der Kasinostrasse 25 dauert bis zum 8.Okto-
ber 2010. Die Künstlerin präsentiert sich mit Werken aus ver-
schiedenen Schaffensperioden. Inspiriert wurden ihre Bilder 
durch die Symbolik aus antiken Schriften: der glagolischen, 
der Maya-Schrift sowie der keltischen Münzinschrift. Der Stil 
von Sibila Bartod Knežević ist durch diese Thematik, die Ti-
telauswahl sowie die Technik, Ölfarbe auf Leinwand, erkenn-
bar. Die Skulpturen wurden während der Sommerferien auf 
Brač geschaffen. Während andere badeten, schweisste, schliff 
und polierte sie aus Eisenabfall Skulpturen und stellte sie auf 
Holzständer. 

Sibila Bartod Knežević ist neben ihrer künstlerischen Tätig-
keit eine aktive, kreative und vielseitig begabte Person. Unter 
anderem beschäftigt sich die Pflegefachfrau mit Naturheil-
praktiken, ist an ihrem Arbeitsplatz im Kantonsspital Zürich 
zuständig für die Personalausbildung und interessiert sich für 
Mode-Design. Sie nahm an zahlreichen interkulturellen Pro-
jekten teil, von denen sie einige selbst organisierte und leitete. 
Sie veröffentlicht regelmässig Beiträge zu Themen wie Um-
weltschutz, Ethnologie und Gesundheit. 

Ihre grossen, lebhaften und träumerischen Augen, in de-
nen sich das Grün der Pannonischen Tiefebene (sie ist 1966 
in Slavonski Brod geboren) und das Blau der Adria mischen, 
strahlen Offenheit und Optimismus aus. Uns interessiert wo-
hin sie die Neugierde und das Wissen als Prophetin (Sibila ist 
der Name der Prophetin aus Delphi) noch führen wird.

www.sibila-bartod.com

Prijevod / Übersetzung:
Ana Kressner

Tekst / Text:
Iris Smokvina 

Izložba Sibile 
Bartod Knežević 
Die Ausstellung 

von Sibila Bartod 
Knežević

Relativitätsbegriff, 2005, 100 x 140

Vješta nevjesta / 
Braut die sich getraut 

Ruhe in der Mitte

Foto: Iris Smokvina

Foto: Iris Smokvina
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knjige

Istina mora na vidjelo

Tekst / Text:
Georg Foglar

U 2009. godini je u zakladi “Golden marketing - 
Tehnička knjiga” izišlo djelo Josipa Boljkovca, 
koje je naslovio “Sjećanja i zapisi prvog ministra 

unutarnjih poslova neovisne Hrvatske”.
Na 406 stranica Boljkovac opisuje vrlo dobrim knji-

ževnim stilom svoj dosadašnji život. Knjiga se čita doista 
lako, a povijesno zainteresiranom čitatelju bit će napeta 
poput kriminalnog romana. I kada već spominjem riječ 
kriminal, premda se 166 stranica knjige odnose na ži-
votopis Boljkovca prije osnivanja Republike Hrvatske, 
događaji nakon toga otkrivaju mnogo kriminalnoga! Sic, 

naslov knjige!
U svom djelu među ostalim Boljkovac opisuje kako 

su on i mnogi drugi pokušavali u odlučnom razdoblju 
stvaranja hrvatske države smiriti i hrvatsko i srpsko sta-
novništvo i spriječiti sukobe i pobune. Njihovi motivi su 
bili dvostruki: ako je moguće, spriječiti rat i krvoproliće, a 
ako to ne uspije, dobiti na vremenu da se hrvatska vojska 
dovoljno opremi i pripravi za takav sukob. Protiv toga su 
bili Šušak, Šeks, Glavaš, Vukojević i neki drugi kojima se 
izgleda žurilo da dođe do pucnjave. Osim detaljnog opi-
sa i dokumentiranja političkog kriminala, 
Boljkovac opisuje i 
financijski krimi-
nal. Tu spominje 
prvenstveno Ivića 
Pašalića i to pot-
krepljuje faksi-
milom dokazne 
prijave protiv nje-
ga, koju državno 
tužilaštvo nikada 
nije raščistilo. 
Na 203. stranici 
ove knjige stoji 
“da je Pašalić za 
HDZ i za sebe 
osobno uzeo 
oko 120 mili-
juna njemačkih 
maraka”. Kao 
čitatelj moram 
se pitati ne 
sjede li u su-
dovima krivi 
ljudi; u Haag bi 
trebao namjesto Gotovine Šeks, a u Remetinec 
prije Polančeca Ivić Pašalić?

Nakon što je bio član SKJ-a, HSS-a, HDZ-a i HND-a, 
Boljkovac je formalno završio kao vanpartijac. Zapravo 
je intimno uvijek bio i ostao HSS-ovac, HSS-ovac pre-
dratne Jugoslavije. Današnji HSS brine samo o stjecanju 
ministarskih naslonjača, a mogao se bar potruditi da An-
kica Tuđman vrati dragocjenu Šubašićevu arhivu koju je 
Boljkovac posudio na čitanje Franji Tuđmanu.

Umjesto zaključka se pitam kad će se Bajić ili neki nje-
gov nasljednik probuditi i koliko knjiga s dokazima koji 
optužuju treba još biti napisano.
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susreti / TREFFEN

Zwei Heimaten im Herzen
Dvije domovine u srcu

Kako je to živjeti u braku sa švicarskim partnerom? Vrlo 
jednostavno: Ako su on ili ona prihvatili nas, onda su 
prihvatili i našu domovinu. To vrijedi i obratno, pa 

smo i mi prihvatli Švicarsku kao svoju domovinu. 
Ruža Studer, prisjeća se pitanja jednog novinara: “Zami-

slite da u nekom europskom ili svjetskom prvenstvu igraju 
Švicarska i Hrvatska. Samo je jedan pobjednik, nema nerije-
šenog rezultata. Za koga kuca 
vaše srce? ”

Svi mi koji živimo u brač-
noj zajednici s partnerom dru-
ge nacionalnosti nailazimo u 
svakodenvici na situacije koje 
nas podsjećaju da u nama ku-
caju dva srca, ljubav za dvije 
domovine. Sama činjenica da 
potječemo iz različitih kultur-
nih podneblja te da smo odra-
sli u drugačijem duhu i jeziku 
od svog bračnog partnera go-
vori o potrebi dijaloga i komu-
nikacije. 

To je stvorilo ideju da or-
ganiziramo druženja i susrete 
hrvatskio-švicarskih miješanih bračnih parova i međusobno 
podijelimo iskustva. Prvi susret odigrao se 8. studenog prošle 
godine u Schaffhausenu. Nastavljeno je na drugom druženju, 
7. ožujka 2010. u Würenlosu, a treće je već dogovoreno za 13. 
studenog 2010. u Luzernu.  

Svi oni koji nam se žele pridružiti mogu se javiti putem 
e-maila: annafisch@hotmail.com ili ruza.studer@bluewin.ch 
ili na telefone Bruno Fisch-Marković: 052 620 27 29 poslije 
18.30 sati i Ruža Studer-Babić: 052 743 19 13

Wie ist das, wenn wir einen Schweizer Ehe- oder 
Lebenspartner haben? Die Antwort scheint einfach 
zu sein: Wenn er/sie uns angenommen hat, dann 

hat er auch unsere Heimat akzeptiert, wie wir dies auch getan 
haben. 

Ruža Studer erinnert sich an die Frage eines Journalisten: 
“Stellen Sie sich vor, in einem Fussball- oder Handballspiel tref-
fen die Mannschaften der Schweiz und Kroatiens aufeinander. 
Es gibt nur einen Champion und kein Unentschieden. Für 
wen schlägt Ihr Herz?”

Jeder, der in einer gemischten Ehe mit einem Schweizer Par-
tner lebt, spürt die Dualität der 
Gefühle von zwei Heimaten. 
Wir haben zwei Heimaten in 
unseren Herzen und in unse-
ren Heimen. Die Tatsache alle-
in, dass wir aus verschiedenen 
Kulturen stammen, mit ihnen 
aufgewachsen und in anderer 
Sprache und ihrem Geist erzo-
gen wurden als unser Ehepar-
tner, ist Grundlage genug, um 
Kommunikation und Dialog 
unter- und miteinander zu för-
dern.

Die Erfahrungen mit an-
deren Ehepaaren in gleicher 
Situation wie wir zu teilen, war 

die Gründungsidee dieses Treffens. Es begann mit dem ersten 
Treffen am 8. November 2009 in Schaffhausen. Dies wurde in 
Würenlos am 7. März 2010 fortgesetzt. Das nächste Treffen ist 
für den 13. November 2010 in Luzern geplant.

All diejenigen, die mitmachen möchten, wenden sich bitte 
per E- Mail: annafisch@hotmail.com oder ruza.studer@bluewin.
ch oder per Telefon an Bruno Fisch-Marković, Tel 052 620 27 
29 ab 18.30 Uhr, oder Ruža Studer-Babić, Tel 052 743 19 13

Tekst i prijevod / Text und Übersetzung: 
 Stjepan Drozdek

Polovica sklopljenih brakova 
u Švicarskoj su miješani brakovi!

Prema Državnoj službi za statistiku (BSF) godine 2007. od svih 
u Švicarskoj sklopljenih brakova 49,7% bili su miješani brakovi, 
a od toga:
Švicarka sa strancem: 20,8%
Švicarac sa strankinjom: 22,4%
Miješani brakovi stranaca*: 6.5% 
*drugih nacionalnosti

www.binational.ch bavi se problematikom partnerstva i brako-
va u kojima je jedan član švicarske nacionalnosti

Die Hälfte aller in der Schweiz 
geschlossenen Ehen sind binational!

Laut Angaben des Bundesamtes für Statistik (BSF) sind im Jahr 
2007 49.7% aller in der Schweiz geschlossenen Ehen binational.
Schweizerin heiratet Ausländer: 20.8%
Schweizer heiratet Ausländerin: 22.4%
Ausländerin  heiratet Ausländer*: 6.5% 
*einer anderen Nationalität

www.binational.ch befasst sich vor allem mit der Situation von 
binationalen Partnerschaften und Familien, bei denen ein Teil 
Schweizer oder Schweizerin ist.

Susreti miješanih hrvatskih i švicarskih bračnih parova 
Treffen der gemischten Ehepaare

Ruža i Bruno, organizatori susreta miješanih bračnih 
parova / Ruža und Bruno, die Organisatoren der Treffen
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tu oko nas

Dolina “Jugosa” – ili nacionalni osjećaji 
dijaspore iz bivše Jugoslavije 

Das “Jugotal” – oder: Nationalitätsgefühl 
in der ex-jugoslawischen Diaspora

Vor 163 Jahren fuhr die “Spanisch-Brötli-Bahn”* zum 
ersten Mal von Baden nach Zürich durch das schöne 
Limmattal. Die Menschen, welche Zeitzeugen dieses 

Spektakels waren, konnten sich wohl beim besten Willen nicht 
vorstellen, wie diese Gegend 163 Jahre später aussehen würde. 
Nun, heute sind diese Jahre verstrichen und ich kann sie tagtäg-
lich bewundern: Neuenhof, Spreitenbach, Dietikon, Schlieren 
sind nur einige der Ortsnamen, bei welchen es Schweizer Bür-
gern wohl etwas schaudert. Das „Shoppi“ in Spreitenbach ist 
wahrscheinlich eines der Sinnbilder für die Wandlung der Ge-
sellschaft im Limmattal in den letzten drei Jahrzehnten. Doch 
wie sieht diese neue Gesellschaft denn heute aus? Wer sind ihre 
Akteure? Es sind Schweizer Bürger! Tatsächlich besitzen viele 
von ihnen den Schweizer Pass, doch sie sind nur für die Behör-
den Schweizer, sie selbst bezeichnen sich als Kroaten, Bosnier, 
Serben, Mazedonier oder Kosovo-Albaner. Sie wohnen alle 
wild zusammengewürfelt in den Wohnblöcken dieser Zürcher 
Agglomeration. Diese Situation führt wohl auch zu der zuneh-
mend spürbaren Gewalt längs der friedlichen “Spanisch-Brötli-
Bahn-Route”. 

So viel zur Vorgeschichte eines der wohl prekärsten Gebiete 
in der Schweiz. Die Schweizer Medien sehen nur die Folgen 
dieser verlorenen Generation mit allwöchentlichen Schlägerei-
en, Messerstechereien und sonstigen Delikten, welche meist in 
den Ausgangszentren Zürich und Baden ausgetragen werden. 
Die Gründe sind jedoch tief in der jugoslawischen Geschichte 
verwurzelt und die Schweiz erlebt heute, zum Glück durch den 
Rechtsstaat in etwas abgeschwächter Form, genau dasselbe, was 
der Balkan schon seit Jahrhunderten erlebt: Ein gefährliches 
Gemisch aus Liebe, rassischer Mentalität, Hass und verpflich-
tender Freund- und Verwandtschaft. Ich kann mir vorstellen, 
dass Schweizer Institutionen damit zum Teil überfordert sind, 
denn ist z.B. ein gefährlicher Schweizer hinter Gittern, so sind 
seine Opfer in Sicherheit. Ist aber ein gefährlicher Ex-Jugoslawe 
hinter Gittern, kann man das noch lange nicht behaupten, 
denn dieser hat familiäre und kameradschaftliche Strukturen, 
welche kaum zu durchschauen sind. Es sind dieselben Struktu-
ren, welche schon Kriege und Völkermorde provozierten oder 
Rache übten an Taten, welche vor 500 Jahren geschahen. So 
argumentierten zum Beispiel die serbischen Tschetniks in Bos-
nien, als sie die dortige Bevölkerung der Kollaboration mit den 
türkischen Besatzern im Mittelalter beschuldigten. Wer sagt, 
dass dafür von bosnischer Seite nicht auch in 500 Jahren Ra-
che geübt wird? Für etwa das, was in Srebrenica geschah? Nun, 
soviel zum psychologischen Abriss der balkanischen Mentalität 
und angesichts dessen, wozu diese Mentalität schon beigetra-
gen hat, welche schlussendlich im jeweiligen Nationalgefühl 
mündete.

Jugoslawien existiert auf dem Balkan seit dem Krieg nicht 
mehr. Man hört es nicht gerne, aber: Das “neue Jugoslawien” 
ist dasselbe Limmattal, durch welches die “Spanisch-Brötli-
Bahn” fuhr, mit denselben Problemen und Leiden heute, wie 

Prije 163 godine vozio je “Vlak španjolskih kruščića”* 
po prvi put od Badena prema Zürichu. Vozio je kroz 
lijepu dolinu rijeke Limmat i ljudi koji su promatra-
li spektakl nisu mogli ni uz najbolju volju zamisliti 

kako će taj krajolik izgledati 163 godine kasnije. Danas, na-
kon svih prohujalih ljeta, svakodnevno se divim tome kraju 
u kojem leže Neuenhof, Spreitenbach, Dietikon, Schlieren...
Ali spominjanje tih mjesta kod nekih Švicaraca izaziva lagano 
nezadovoljstvo. Recimo, “Shoppi” u Spreitenbachu je jedan 
od simbola društvenih promjena koje su se dogodile u dolini 
Limmata u zadnja tri desetljeća. Pa kako izgleda to novo druš-
tvo i tko ga čini? Čine ga švicarski građani!? Zaista, mnogi po-
sjeduju švicarsku putovnicu, ali su Švicarci tek za javne službe, 
dok sebe nazivaju Hrvatima, Bosancima, Srbima, Makedon-
cima ili Kosovo-Albancima. U stambenim blokovima züriške 
aglomeracije svi su oni nasumce izmiješani, a to pogoduje po-
rastu nasilničkih ispada u tom nekada mirnom kraju “Vlaka 
španjolskih kruščića”.

Toliko o povijesti tog problematičnog dijela Švicarske. Švi-
carski mediji vide tek posljedice koje izgubljena generacija iza-
ziva u tučnjavama, ranjavanjima noževima i ostalim deliktima 
koji se tjedno dešavaju na mjestima večernje zabave u Badenu 
i Zürichu. Razlozi su ukorijenjeni duboko u jugoslavenskoj 
povijesti, pa Švicarska proživljava danas, iako na svu sreću, a 
zahvaljujući pravnoj državi i u nešto blažem obliku, upravo 
ono što je Balkan proživljavao stoljećima: posljedice opasne 
mješavine ljubavi, vatrenog mentaliteta, mržnje i jakih prija-
teljskih i obiteljskih veza. Pretpostavljam da su švicarske in-
stitucije time djelomično preopterećene, jer kad je npr. jedan 
opasan Švicarac iza rešetaka, njegove žrtve su na sigurnom. Ali 
tako nešto se ne može tvrditi ako je iza rešetaka opasni bivši 
Jugoslaven. Njegove obiteljske i prijateljske strukture su vrlo 
djelotvorne. To su one iste strukture koje su izazvale ratove i 
ubojstva naroda, pa i osvete nad nečim što se desilo čak prije 
pet stotina godina. Argumentom da je bosanski narod surađi-
vao s turskim osvajačima u srednjem vijeku današnji četnici 
su započeli odmazde u Bosni. Tko može sa sigurnošću reći 
da se bosanska strana neće osvetiti nakon sljedećih pet stotina 
godina? Na primjer, za ono što se dogodilo u Srebrenici? Tek 
toliko o psihologiji balkanskog mentaliteta i o tome, što je taj 

Tekst i prijevod:
Thomas Bratoljić

Text und Übersetzung: 
Gorana Nydegger
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mentalitet do sada uzrokovao.
Nakon rata na Balkanu Jugoslavija više ne postoji. Iako se 

nerado čuje, nova Jugoslavija je upravo ona dolina Limma-
ta po kojoj je vozio “Vlak španjolskih kruščića”. Sada s istim 
problemima i jadima koji su nekad postojali na Balkanu i s 
jednom razlikom. Postojećem neslaganju među etnijima biv-
še Jugoslavije pridodano je još jedno, ali ih ono ujedinjuje: 
“Mi nismo Švicarci! Švicarci žive po svome, a mi po svome”. 
Imam osjećaj da se usprkos svim konfliktima upravo u toj toč-
ki susreću stavovi mladih balkanske dijaspore. To doživljavam 
u raznim klubovima i barovima u koje rijetko ulaze Švicarci. 
Mi se ograđujemo od Švicaraca, tražimo svoj vlastiti identitet 
i kroz to se osjećamo jačima, muževnijima, samosvjesnijima 
pa i odgovornijima od za konflikte nespremnih Švicaraca. Da-
nas u Švicarskoj više nije važno jesi li Hrvat, Bosanac, Srbin, 
Makedonac ili Albanac. Važno je jesi li Švicarac ili Balkanac. 
Nekad pogrdni izraz “Jugo” postaje in! 

Situacija može iznenaditi stariju generaciju, kao npr. mog 
djeda. Oni su ratovali međusobno, a ne protiv Švicaraca. Ali 
tako je, vidim to svaki dan oko sebe. Dolinu Limmata usuđu-
jem se nazvati “novom Jugoslavijom”, jer svejedno, je li hrvat-
ski ili srpski, mentalitet se jako razlikuje od švicarskog. Mno-
gi najvjerojatnije niti ne razmišljaju o tome, ali upravo zbog 
razgraničavanja sa svime što je švicarsko pojavljuje se “jugo-
slavenski efekt”. Opet živimo svi zajedno kao nekada u Jugo-
slaviji, a tužna sporedna pojava tog pozitivnog ujedinjenja je 
zajednički neprijatelj, ovaj put suzdržani švicarski mentalitet.

sie damals in grösserem Rahmen auf dem Balkan geschahen. 
Nur mit dem Unterschied, dass zu den sowieso existierenden 
Diskrepanzen zwischen den Ethnien der Ex-Jugoslawen eine 
weitere dazukommt, welche sie gleichzeitig untereinander eint: 
Wir sind keine Schweizer! Die Schweizer machen ihr Ding, wir 
unseres. Ich habe das Gefühl, dass sich trotz aller Konflikte in 
diesem Punkt die Meinungen der jungen balkanischen Dias-
pora treffen. Ich erlebe, dass in den diversen Clubs und Bars, 
in welche wohl selten ein Schweizer sich wagt, wir uns von 
den Schweizern abgrenzen, unsere eigene Identität suchen und 
dadurch uns stärker, männlicher, selbstbewusster, sogar gewis-
senhafter als konfliktscheue Schweizer fühlen. In der Schweiz 
kommt es heute weniger drauf an, ob man Kroate, Bosnier, 
Serbe, Mazedonier oder Albaner ist. Es kommt drauf an, ob 
man Schweizer oder Balkaner ist. Das Schimpfwort “Jugo” er-
lebt ein anderes „coming out“! 

Die ältere Generation wie meinen Grossvater etwa mag die-
se Erkenntnis durchaus wundern, denn wie gesagt, wir bekrieg-
ten uns untereinander und nicht mit den Schweizern, doch es 
ist so und ich sehe es tagtäglich, dass egal ob Kroate oder Serbe, 
die Identität sich massgebend von der schweizerischen unter-
scheidet und genau dieser Umstand ist es, dass ich es wage, das 
Limmattal als ein “neues Jugoslawien“ zu bezeichnen. Wahr-
scheinlich würden sich andere dies überhaupt nicht überlegen. 
Doch durch die Abgrenzung zu allem Schweizerischen trifft ein 
“Jugoslawischer Effekt” durchaus zu, denn wir leben heute wie-
der alle zusammen wie damals in Jugoslawien; und der traurige 
Nebeneffekt der positiven Einigung? Ein gemeinsames “Feind-
bild”: die eher etwas zurückhaltende Schweizer Mentalität.

Vlak španjolskih 
kruščića

Prva švicarska željeznica uopće kre-
nula je 7. kolovoza 1847. od Züricha do 
Badena. Na trideset kilometara dugoj 
pruzi od Züricha preko Schlierena, Di-
etikona i Killwangena prema Badenu, 
vozilo se četrdeset pet minuta. Želje-
znica je neposredno nakon puštanja 
u promet dobila ime “Vlak španjolskih 
kruščića” jer su züriška gospoda, pose-
bice za nedjeljni doručak, slala svoju poslugu k poznatom baden-
skom kuharu i pekaru u nabavku istoimenog peciva. 

Die Spanisch-Brötli-Bahn
Am 7. August 1847 fuhr die erste Eise-

nbahn der Schweiz von Zürich nach Baden 
und zurück. 45 Minuten dauerte damals die 
Fahrt mit ihr auf der 30 Kilometer langen 
Strecke von Zürich über Schlieren, Dietikon 
und Killwangen nach Baden. Schon bald 
nach der Einweihung erhielt die Bahn den 
bis heute legendären Namen “Spanisch-
Brötli-Bahn” .Dies deshalb, weil die “feinen” 
Zürcher Herrschaften sich - vornehmlich 

sonntags - von einem bekannten Badener Koch und Bäckermeister 
Blätterteiggebäck durch ihre Boten mit der Bahn holen liessen. 
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Tipično švicarski / Typisch schweizerisch

Ljetno skijanje u Zermattu ili Saas-Feeu
Sommerskifahren in Zermatt oder Saas-Fee

Tekst / Text:
Fredy Schenker

Prijevod / Übersetzung:
Gorana Nydegger

Trotz üblicherweise mildem und ausgewogenem Klima 
in den Südtälern unseres Kantons Wallis gibt es dort 
in den Höhenlagen der Alpen zwei international be-

kannte Skigebiete, in denen man sogar im Sommer Skifahren 
kann: Zermatt und Saas-Fee. In beiden Regionen beherrscht 
eine reiche und farbenprächtige Alpenflora die Talschaft, 
die Baumgrenze ist aussergewöhnlich hoch. Der Feriengast 
wird mit rund 300 Sonnentagen verwöhnt und dazu ani-
miert, draussen in der Natur zu verweilen, Sport zu treiben 
und eben Ski zu fahren. Dank der Höhe der Skiorte bleibt 
der Schnee hier ganzjährig und schmilzt nicht ab im Som-
mer, im Tale hat man hingegen die normalen Jahreszeiten 
wie in den anderen Regionen der Schweiz ohne die hohen 
Berge rundum. In Zermatt und Saas-Fee hingegen führen 
die Bergbahnen die Sommerskifahrer bis in Höhen von über 
3500 Metern, wo man dann ungetrübtem Sport frönen kann: 
Möglichkeiten zum Sommerskifahren, -Snowboarden sind in 
ganz Europa bekannt. Neben den schweren Pisten baut man 
im Sommer auf dem Gletscher auch eine Halfpipe, Boarder-
X und Jumps. 

In den Höhenkurorten treibt man jeglichen Sport wie 
Biken, Wandern etc. Beide Dörfer sind autofrei, wenn man 
mit dem eigenen Wagen anfährt, parkiert man diesen gegen 
Gebühr in einem der grossen Parkhäuser unterhalb der Orte. 
Dann reist man mit einem Elektrotaxi oder mit der Bahn in 
den Ort selber, das Gepäck ins Hotel mitführend. In der Re-
gel wird es bei Voranmeldung der Gäste von den hoteleige-
nen Bediensteten abgeholt. 

Das Gletscherdorf Saas-Fee, wegen seiner Lage auch “die 
Perle der Alpen” genannt, liegt auf einer Meereshöhe von 
1800 Metern, ist umgeben von 13 Viertausendern, Zermatt 
liegt auf 1620 Metern ü. M. und ist gleichsam eingekreist von 
38 Viertausendern, der bekannteste dürfte das Matterhorn 
sein mit seinen 4478 Metern Höhe, der wohl berühmteste 
Berg der Welt. Er ist denn auch jeden Morgen einen Blick 
wert und es gibt viele Stammgäste, die nur seinetwegen nach 
Zermatt kommen. Das Skigebiet von Zermatt erstreckt sich 
auf über 200 Kiometer Pisten, wem es in der Schweiz damit 
nicht genug ist, der kann auf seinen Skis ins benachbarte Ita-
lien fahren und sich dort vergnügen, alles in einem zusam-
menhängenden Gebiet. Der südliche Wettereinfluss sorgt für 
immerdauernde gute Bedingungen, wenn es einmal trüb und 
bewölkt ist, verziehen sich die Wolken innert weniger Stun-
den und es lacht einem wieder die Sonne. Der Dichter Carl 
Zuckmayer sagte einmal, als er sich im Ort niederliess: “Jeder 
Tag, den ich nicht hier in Saas-Fee verbringe, ist für mich nur 
ein halber Tag. Nur hier lebe ich ganz.”

Usprkos blagoj i ujednačenoj klimi u dolinama našeg 
kantona Walisa, u njegovim alpskim visinama nalaze 
se dva internacionalno poznata skijališta u kojima se 

može skijati i ljeti: Zermatt i Saas-Fee. U oba područja gospo-
dari bogata i raskošno šarena flora alpskih dolina, a granica do 
koje raste drveće je neobično visoka. S 300 sunčanih dana u go-
dini gosti su upravo razmaženi i namamljeni u prirodu, na sport 
i, naravno, skijanje. Zahvaljujući visinskom položaju skijališta 
snijeg se zadržava cijele godine, ne otapa se ni ljeti. Dok su u 
nižim predjelima uobičajena godišnja doba kakva poznajemo 
u drugim krajevima Švicarske, u Zermattu i Saas-Feeu žičare 
voze ljetne skijaše na visine iznad 3500 metara, gdje nesmetano 
mogu uživati u sportu. Mogućnosti u skijanju i bordanju su po-
znate u cijeloj Europi. Pored teških pista ljeti se na glečeru grade 
borderske atrakcije: half-pipe, border-x i jumps. 

Na tim visinskim terenima možete se baviti i ostalim spor-
tovima, npr, biciklizmom ili planinarenjem. Oba mjesta oslo-
bođena su od prometa, pa kad čovjek dolazi vlastitim automo-
bilom, parkira ga u jednom od velikih parkirališta ispod samih 
mjesta, a put nastavlja električnim taksijem ili vlakom. Najavlje-
ne goste hotela u pravilu dočekuje netko hotelskog od osoblja.

Zahvaljujući izuzetnom položaju glečersko selo Saas-Fee 
zovu alpskim biserom. Leži na 1800 metara nadmorske visine 
i okruženo je s 13 planina viših od 4000 metara. Zermatt leži 
na visini od 1620 metara i okružen je čak s 38 vrhova od četiri 
tisuće metara među kojima je svjetski najpoznatiji Matterhorn, 
visok 4478 metara. Poseban doživljaj predstavlja jutarnji pogled 
na Matterhorn i mnogi stalni gosti upravo stoga uvijek pono-
vo dolaze u Zermatt. Skijaško područje Zermatta proteže se na 
preko 200 kilometara pisti, a ako vam one u Švicarskoj nisu 
dovoljne, možete nastaviti uživanje u susjednoj Italiji, sve je to 
jedno povezano područje. Južni utjecaji garantiraju uvijek do-
bre vremenske uvjete, pa ako je ponekad sumorno i oblačno, za 
svega par sati oblaci će se povući i opet će zasjati sunce. Pjesnik 
Carl Zuckmayer, koji je doselio u Saas-Fee, jednom prilikom je 
rekao: “Dan koji ne provedem u Saas-Feeu, za mene je neispu-
njen. Samo ovdje živim potpuno.”
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 moj svijet / MEINE WELT

Ja nikada nisam bila u Švicarskoj. Znam da bih trebala 
željeti biti u Švicarskoj, ali ja to čak niti ne želim. Ja se 
Švicarske – bojim!

Priznanje je nenormalno, čudljivo, ekscentrično, ali, 
iskreno, upravo je tako. Moja vizija Švicarske odrastala je 
zajedno sa mnom. Sjećam se svog prvog djetinjeg doživlja-
ja te nepoznate zemlje kroz mitski mjuzikl “Moje pjesme, 
moji snovi”, u kojem legendarna obitelj von Trapp nakon 
uzbudljivog festivala bježi u obećanu, gotovo biblijsku ze-
mlju Švicarsku. Sjedim ja u socijalističkom, zagrebačkom 
kinu “Studentski centar” i panično skačem s drvene sjedali-
ce kad onaj prokleti nacist na onome mračnom groblju ba-
terijom obasjava spomenike iza kojih su moji ljubljeni von 
Trappovi. Srce mi stane, ja kleknem na smrdljivi, prašnjavi 
i bezlično sivi topli pod moleći Boga da spasi te hrabre, 
odlučne i poštene ljude. I upravo tada se pojavi spasonosna 
vizija neke prekrasne Švicarske u koju bježe moji von Tra-
ppovi. Kako sam bila sretna što postoji to divno švicarsko 
božanstvo koje će spasiti moje junake! I, naravno, oni će 
živjeti dugo i sretno u toj čudesno spasonosnoj zemlji. 
Ja ustajem s onog užasno tvrdog stolca “Studentskog 
centra” koji se preklapa kao da će progutati moju 
plavu haljinicu i ne osjećajući smrad toplog poda, 
ne slušajući poznate songove iz filma, u 
transu zamišljam tu divnu, najdivniju Švi-
carsku koja je spasila moje ljubimce.

Tada sam tu zemlju mogla čuti, vidjeti 
i omirisati a da je NIKADA nisam vidjela. Jer 
čim sam zatvorila oči, vidjela sam čokoladnu ze-
mljicu Ivice i Marice i kućicu oko koje “cvijeće 

Moje pjesme, moji snovi o - Švicarskoj

Tekst / Text: 
MARINA DUPLIĆ,
Profesorica hrvatskog jezika 
na srednjoj školi u Zagrebu

pjeva mirisom”.
Za moj dječji nos to je bila opojna zemlja u kojoj sva dje-

ca mirišu na najfinije omekšivače rublja, na čijoj je ambala-
ži nacrtana visoka planina, sunce i nasmiješena mlada žena 
koja na blagom povjetarcu vjetri svoje čudesno bijelo rublje. 
Švicarsku sam djecu zamišljala kao uredno počešljane dje-
vojčice u prekrasnim haljinicama i bijelim dokoljenkama 
koje nikada ne spuznu do gležnja (čitavo sam djetinjstvo 
mrzila svoju lijevu, bijelu dokoljenku koja je u odlučnim 
trenucima gotovo uvijek izdajnički škakljala moju uplaše-
nu potkoljenicu i mlitavo se zaustavila, polumrtva, izgu-
žvana, na mome mršavo ružnom gležnju – strašno!).

Dječaci su imali meko-sive kratke hlačice koje su umje-
sto gumbića imale filcane bijele runoliste! Ja sam to sve vi-
djela kao predivnu zemlju Švicarsku iako NIKADA u njoj 
nisam bila. Nisam čak nikada dobila niti one fantastične 
švicarske čokoladne bombone koje su djeca gastarbajtera 
za blagdane donosila u park pa ih ritualno otvarala. A ti su 
šareni papirići šuštali kao najljepša glazba. Oni bi strgnuli 
te švicarske papiriće i balkanski ih bacili na pod, a ja bih 
jedva čekala da odu kući pa bih se kradomice došuljala do 
tih mračnih predmeta želja, čvrsto ih stisnula u šaku i kod 
kuće ih satima «peglala» i odlagala u maminu debelu kuha-
ricu, kao najveće blago.

To je bila moja Švicarska, moja obožavana zemlja, sve do 
školskih dana. A tada čudo:

status stalno neutralne države, decentralizacija, referen-
dum, kantoni, mliječne krave, satovi, sirevi, banke…

Kako svijet odraslih odmah razbije dječju iluziju!
I što je to uopće neutralnost Švicarske? To zna-

či da je to objektivna zemlja koja ne zauzima niti 
jednu stranu. Nikako to nisam mogla naučiti ni 

shvatiti. Pa i dan-danas nije mi jasno kako 
netko uopće može biti neutralan! Možda je 
neutralnost dijete u parku koje mirno gleda 

dvoje u svađi i onda s gađenjem okrene 
glavu lijevo pa desno, slegne rameni-
ma i ode čaplinovskim poskokom, 
vrteći svoj čarobni štapić.

Neutralnost me podsjeća na pH-
neutralno = 7,0 = čista voda (bez boje, okusa 

i mirisa). Bilo mi je izdajnički i kukavički od 
moje obožavane zemlje da je neutralna, bez 
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boje, okusa i mirisa. Ali to su opet neke moje kemije. Možda 
se bolje prikloniti onoj kako je pH ljudskog tijela oko 7,4, 
što znači blago lužnato ako je tijelo zdravo. Zato se ti, draga 
moja Švicarska, blago polužnati i nemoj mi baš uvijek biti 
neutralna jer meni, temperamentnoj Hrvatici, neutralnost 
uopće nije jasna! Pa konačno, čovjek mora, barem ponekad, 
poput lakmus papira pocrvenjeti ili poplavjeti, možda čak i 
pozelenjeti, požutjeti! To ti je ljudski, Švicarska moja draga. 
Ipak smo mi samo ljudi! 

I dalje su me u školi učili da je to zemlja referenduma, 
dakle, za (da) – protiv (ne). I to Švicarci sami odlučuju? 
Mislim, neutralni Švicarci sami zaokružuju za (da) – pro-
tiv (ne)? Ništa ja to ne razumijem! Učili su me i prihvatljive 
istine o Švicarskoj: o divnim mliječnim kravama, preciznim 
satovima koji su pedantniji od vremena samog, fantastičnim 
švicarskim sirevima i sigurnim švicarskim bankama (ovo za-
dnje DANAS ne mogu shvatiti jer ipak sam ja iz Hrvatske 
koja je prodala sve banke…, pip, pip)!

A danas? Što je za mene, koja još uvijek NIKADA nisam 
bila u Švicarskoj, ta divna zemlja?

Pojam reda, rada, discipline i blagostanja. I danas, s istim 
djetinjim entuzijazmom zamišljam tu zemlju ljudi iznimno 
bijelih zubi, koja miriše na trovremenski Taft i samo Švi-
carskoj poznati miris ozona. Zavidim tim idealnim ljudima 
što njihove crne majice NIKADA NEMAJU izdajničku, ani-
malnu bijelu mrlju ispod pazuha (mislim da su Švicarci do 
najintimnijih detalja proučili i naučili kontrolirati čak i svoje 

žlijezde s vanjskim pa i unutrašnjim izlučivanjem, tako da se 
NIKADA, baš NIKADA to ne čuje niti se vidi!).

Švicarska je poput Barbie svijeta, idealne proporcije 
90-60-90, bez celulita, bez kamenca u WC-školjkama, 
bez jutarnjih krmelja, bez razmazane maskare, bez de-
bele, raspucale kože na petama, bez pobjegle očice na 
crnim čarapama, bez konflikta, mirno, staloženo, pH-
neutralno! Tu je sve pod kontrolom - život, ljubav, brak, 
cijene, smrt! Oni su poput sterilizirane operacijske sale, 
Norino čudo, minimalistički dizajneri 21. stoljeća, spa-
sitelji Crvenih križeva, “svi za jednog, jedan za sve”!!!

I kako se sad ne bojati jedne tako zadivljujuće, savr-
šene, prekrasne zemlje? Mi mali, nesavršeni, kaotični, 
lužnati i kiselkasti (nikada neutralni) Hrvati – kako se 
mi snalazimo u tom idealu?

To mi možete odgovoriti samo vi koji ste svoju hrvat-
sku genetiku uskladili sa švicarskom. I baš je to ta točka 
u svemiru koja miri kaos i red, Hrvatsku i Švicarsku. 
Čini se nemogućim, ali ja, koja NIKADA nisam bila u 
Švicarskoj, ZNAM da je to moguće. I čini mi se da je 
tek zbrojem kaosa i reda postignuta harmonija. Samo 
Hrvatska i samo Švicarska jest nesavršeno i savršeno. 
Ne valja niti jedno niti drugo. Tek ovo treće prava je 
formula sreće. Tek takve se Švicarske, vjerojatno, ne bih 
bojala.

Ali sve su to samo tlapnje one koja NIKADA nije bila 
u Švicarskoj, pa što ona uopće i može znati o Švicarskoj?

AKTUALNOsti

Čitatelji Slobodne Dal-
macije i ove godine 

su birali najbolje i naj-
popularnije u hrvatskom 
iseljeništvu u raznim ka-
tegorijama i pobjednicima 
dodijelili Zlatni cvit Slo-
bodne Dalmacije. 
Pobjednici su: među Hrvat-
skim katoličkim misijama 
HKM “Bl. Alojzije Stepi-
nac i sv. Martina” Stuttgart, 
među sportskim klubovima 
KK Zrinski Waiblingen, 
među restoranima ”Lubin“, 
Beč, za poduzetnika godine 
izabran je Ante Čurčić, za 
osobu godine prof. dr. Ivan 
Đikić, a za najbolji i najpo-
pularniji portal u hrvatskom 
iseljeništvu izabran je Hrvat-
ski internet portal u Švicar-
skoj www.croatia.ch 

Portal croatia.ch dobio je nagradu 
Zlatni cvit Slobodne Dalmacije

Das Portal croatia.ch ist Gewinner der Goldenen Blume 
der Slobodna Dalmacija

Die Slobodna-Dalmacija-Le-
ser haben auch das Jahr die 

besten und die bekanntesten im 
Ausland lebenden Kroaten ge-
wählt und in den verschiedenen 
Kategorien den Gewinnern die 
Goldene Blume verliehen.
Der Gewinner bei den Katholi-
schen Missionen ist HKM “Bl. 
Alojzije Stepinac und sv. Mar-
tin” Stuttgart, bei den Sport-
klubs KK Zrinski Waiblingen, 
bei den Restaurants  “Lubin”  
Wien, als Unternehmer des 
Jahres gewählt wurde Ante 
Čurčić, zur Person des Jahres 
Prof. Dr. Ivan Đikić und für 
das beste und populärste kro-
atische Portal im Ausland ist 
das Kroatische Internetportal 
in der Schweiz www.croatia.
ch. gewählt worden. Herzli-
che Gratulation!Miro Grabovac, croatia.ch

Slobodna Dalmacija, 27 svibanj, 2010.
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Tekst / Text: 
Gorana Nydegger

AKTUELLES

Za uspješan početak dana - 
dnevne internetske novine croatia.ch!

Sve što mi je potrebno za uspješan početak dana 
su dnevne internetske novine croatia.ch! Uz ju-
tarnju kavu prvo pogledam najnovije priloge i 

najave događaja, a onda “prelistam” preko odgovara-
jućeg linka u naslovu dnevni tisak. Ovisno o vremenu, 
nekad prosurfam po rubrikama koje se nalaze lijevo od 
vijesti: Zanimljivosti, Kultura i znanost, rubrika Glaz-
ba ... klikanjem na ključne riječi dolazim do priloga 
- predlažem svakome tko je svoj vikend već isplanirao, 
ali ga je loše vrijeme iznevjerilo: Humanitarne strani-
ce, Društva i udruge, informacije o aktualnim predava-
njima, socijalni savjetnik, adrese hrvatskih liječnika u 
Švicarskoj, rubrike veleposlanstava RH i BiH i Hrvat-
ske dopunske škole – sve mi je jednim klikom na lijevoj 
strani brzo dostupno! A ako loše vrijeme ne popusti, 
odgovori na pitanja u rubrici Psihološka pomoć uvijek 
mi dobro dođu za lagane psihoanalize – kako vlastite, 
tako i problema mojih bližnjih.

S napetošću sam iščekivala rezultate glasovanja za 

Zvonimir Mitar, glavni urednik portala / 
Zvonimir Mitar, Chefredakteur des kroatischen Portals

Zlatni cvit i, naravno, glasovala i navijala za naš por-
tal. Kada je objavljena pobjeda, rekla sam u sebi: pa 
naravno, nešto drugo nije ni bilo za očekivati. Kako 
je jedna čitateljica rekla: “Ovakav portal je svima 
privlačan: lijepo pisan, raznolikih sadržaja, politički 
korektan, lijepe su slike, informativan do besvjesti, 
ažuran, i tako dalje... To se na drugim portalima ne 
može naći”.

A za izbor tekstova, njihovu obradu i prijevode 
zaslužan je portalov glavni urednik Zvonimir Mi-
tar. Upravo njegova znatiželja, njegov talent za pi-
sanu riječ, njegova blagoglagoljivost, kao i njego-
va ljubav prema ljudima čine croatia.ch najboljim 
portalom u hrvatskom iseljeništvu. Kao osoba sa-
mozatajan, a kao prijatelj, osoba je na koju se uvi-
jek možete osloniti. Otkako surađujemo na uređe-
nju Libre, u raznim prilikama, kada bih se nekome 
od članova Hrvatskog kulturnog kluba obratila za 
pomoć, čula sam rečenicu: “Jooooooj, to ti najbo-
lje zna Zvonko, moraš njega pitati. On će ti sigur-
no pomoći...“ Koliko puta sam poželjela da imamo 
barem još jednog, istog takvog Zvonimira...

Od srca čestitam i u ime redakcije Libre portalu 
i Zvonimiru na ovom priznanju - Zvonko zaslužio 
si!
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Štrukli und Soparnik – so ähnlich und 
doch so verschieden

Štrukli i soparnik – tako slični, a tako različiti

COOL-INARSTVO

Tekst / Text:
Marijo Čepek

Fotografije / Fotos: 
Vesna Polić Foglar

soparnik SASTOJCI za 10 osoba
Tijesto
Brašno glatko     500 gr
Maslinovo ulje    80 gr
Sol                           5 gr
Voda                       250 ml

Nadjev
Blitva                    1000 gr
Mladi luk             150 gr
Peršin                   40 gr
Češnjak                30 gr
Maslinovo ulje   150 ml
Sir kozji                150 gr
Sol                         15 gr

1.	 Blitvu očistiti, odrezati bijelu stabljiku tako da 
ostane samo zeleni dio lista. Izrezati na rezance, 
dodati sitno rezani mladi luk i peršin. Začiniti 
solju i maslinovim uljem. 

2.	 Tijesto zamijesiti od brašna, 50 ml maslinovog 
ulja i vode prema potrebi. Tijesto mora biti 
polutvrdo i malo ljepljivo. Podijeliti ga na 
dva dijela i pustiti da se odmori 20 min. 
Tijesto razvući u dva tanka mlinca i položiti 
u namaščen pleh. Rasporediti blitvu i posuti 
ribanim sirom, poklopiti drugom korom i 
podviti prema unutarnjoj strani pleha. Izbušiti 
vilicom i peći na 200º C cca 20 min. 

3.	 Poslužiti preliveno maslinovim uljem i ploškama 
češnjaka.

Štrukli i soparnik su meni osobno dva jako draga jela 
koja u svojim kuhinjama vrlo često pripremam. S jed-
ne strane su vrlo slični – radi se o tijestu nadjevenom 

sirom, ali su po porijeklu i okusu sasvim različiti.
Zagorski štrukli su jedno od rijetkih jela za koja možemo 

reći da su izvorno hrvatska, iako vučeno tijesto upućuje na 
prisutnost austrijske kuhinje. U Hrvatskom zagorju njih se 
priprema na više od četrdeset različitih načina. U slanoj ver-
ziji su divno predjelo, a u kombinaciji sa šećerom i mrvicama 

Štrukli und Soparnik habe ich persönlich sehr gerne 
und bereite sie auch oft zu. Sie sind sehr ähnlich – 
es sind mit Quark gefüllte Teigtaschen;  aber nach 

ihrem Ursprung und Geschmack unterscheiden sich die 
beiden sehr stark. 

Štrukli aus der Region Zagorje sind eine ursprünglich 
kroatische Speise, obwohl der gewalzte Teig ein Einfluss 
der österreichischen Küche ist. In der kroatischen Regi-
on Zagorje kennt man mehr als 40 verschiedene Varia-
tionen. Die salzige Variante ist eine hervorragende Vor-
speise, und die süsse Variante offeriert man als Dessert. 

Soparnik stammt aus der Zeit vor den Türken. Im 
dalmatinischen Ort Poljice hat man es perfektioniert. 
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COOL-INARISCHES

ZAGORSKI 
ŠTRUKLI

SASTOJCI za 10 osoba
Tijesto
Brašno glatko          500 gr
Sol                              5 gr
Ulje                            100 ml
Voda                          200 ml

Nadjev
Sir svježi kravlji       800 gr
Jaja                            1 kom
Kiselo vrhnje           200 gr
Sol                              10 gr

Preljev
Kiselo vrhnje            400 ml
Slatko vrhnje            100 ml
Jaja                              1 kom
Sol                                5 gr

Oštro brašno, maslac, ulje

1.	 Od brašna, ulja i vode umijesiti glatko tijesto, 
oblikovati ga u kuglu, premazati uljem i ostviti 
20 min. na sobnoj temperaturi. Stol prekriti 
stolnjakom, posuti oštrim brašnom pa položiti 
tijesto na sredinu. Valjkom ga malo razvući, a 
zatim dlanovima razvući da se prekrije veći dio 
stolnjaka.

2.	 Dobro promiješati sve sastojke za nadjev te 
razvući uz rub tijesta oko 20 cm široko. Na 
ostalo tijesto pokapati mješavinu maslaca i ulja 
te pomoću stolnjaka saviti u svitak vrlo sličan 
savijači. Tanjurićem u pravilnim razmacima 
izrezati štrukle. Razmak između reza svakih 8 
do 10 cm. Kuhati u slanoj vodi, izvaditi, dobro 
ocijediti i poslagati u namašćenu posudu. 

3.	 Preliti preljevom razmućenim od svih 
navedenih sastojaka i zapeći na 200ºC cca 25 
min.

(prezlima) nude se i kao slatki desert.
Soparnik je staro jelo koje datira još iz vremena prije 

Turaka. Usavršili su ga u dalmatinskim Poljicama. Tijesto 
je u osnovi slično onome štrukla, ali je način pripreme sa-
svim drugačiji. Podsjeća na turske pogače ili na talijansku 
focacciu. Soparnik se izvorno priprema na siniji (okrugloj 
drvenoj ploči) na koju se tijesto razvalja uz pomoć lazanjura 
(drveni okrugli štap oko metra do metra i pol dužine kojim 
vješte domaćice valjaju tijesto za lazanje), te puni i peče na 
kominu ispod žerave. Moderni recepti su naravno prilago-
đeni pripremi u pećnici. Postoji priča da je francuski vojsko-
vođa Napoleon volio soparnik i sa svojih pohoda ovim pro-
storima recept za pripravu soparnika prenio u Francusku.

Der Teig ähnelt dem  Štrukli-Teig, aber die Vorberei-
tung unterscheidet sich. Er erinnert an die türkischen 
Fladen oder an die italienische Focaccia. Es wird er-
zählt, dass Napoleon Soparnik so sehr geliebt habe, dass 
er das Rezept mit nach Frankreich nahm. 
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lice i naličje

Društvene računalne mreže postale su posljednjih 
godina neizostavni dio našeg informacijskog druš-
tva. Ispred svih je kalifornijska tvrtka Facebook, 

koja pod www.facebook.com nudi platformu za svakodnev-
nu razmjenu informacija između prijatelja i obitelji. Prema 
aktualnim statistikama internetske stranice broje više od 
četiristo milijuna aktivnih korisnika, od kojih se pedeset 
posto svaki dan logira (upisuje), a devet posto aktualizira 
svoj status. Mjesečno se stavlja tri milijarde fotografija i tri 
i pol milijarde događanja. Većinom mladi korisnici provo-
de u prosjeku pedeset pet minuta dnevno na Facebooku. 
U ovom prilogu pokušat ćemo prikazati prednosti i rizike 
društvenih mreža na primjeru Facebooka.

Prednosti društvenih mreža
Prvobitna kritika Facebooka bazirala se na teoriji da 

će održavanje virtualnih kontakata nepotrebno ograničiti 
osobne kontakte. Iako ovu točku ne bismo smjeli zaobići, 
činjenica je da se društvenim mrežama otvaraju nove mo-
gućnosti i kvalitete održavanja kontakata. Centraliziranjem 
izmjene podataka moći će se vrlo jednostavno i efikasno 
izvještavati o događajima iz vlastitog života ili saznati o naj-
novijim informacijama iz života rodbine i prijatelja. 

Zahvaljujući multimedijalnim mogućnostima službe 
moguće je izražavati se na sve mile načine. Trajnim ažuri-
ranjem statusa informiramo se o aktualnim zanimacijama. 
Fotoalbumima omogućavamo sudjelovanje okoline u na-
šem godišnjem odmoru, a linkovima ili videom informira-
mo prijatelje o novostima i smiješnim događanjima. 

Facebookom je dobiven centar za ostvarenje kontaka-
ta a samim tim i mogućnost oživljavanja starih, naizgled 
nepovratno izgubljenih kontakata, primjerice s dalekom 
rodbinom koju smo viđali najviše jednom u dvije godine 
na nekom obiteljskom susretu. Ili s prijateljima koji su u 
međuvremenu nekamo odselili i koje stoga rijetko čujemo. 
Ili pak sa starim poznanicima iz školskih dana koje smo 
izgubili iz vida. 

Soziale Netzwerke haben sich in den letzten Jahren zu 
einem festen Bestandteil unserer Informationsgesell-
schaft entwickelt. Allen voran die kalifornische Firma 

Facebook, die unter www.facebook.com eine Plattform für 
den alltäglichen Informationsaustausch für Freunde und die 
Familie anbietet. In den aktuellen Statistiken der Webseite 
werden mehr als 400 Millionen aktive Nutzer gezählt, wobei 
sich davon rund 50 % jeden Tag einloggen und 9 % ihren 
Status aktualisieren. Pro Monat werden 3 Milliarden Fotos 
hochgeladen und 3.5 Milliarden Events erstellt. Die meist 
jungen Benutzer verbringen sodann im Schnitt 55 Minuten 
pro Tag auf Facebook.  In diesem Beitrag sollen sowohl die 
Vorteile als auch die Risiken von sozialen Netzen am Beispiel 
von Facebook aufgezeigt werden.

Vorteile sozialer Netze
Die ursprüngliche Kritik gegen Facebook lag darin be-

gründet, dass das Pflegen der Kontakte im virtuellen Raum 
nur unnötig die persönlichen Kontakte einschränke. Obwohl 
dieser Punkt nicht einfach so übergangen werden darf, er-
schliessen sich mit sozialen Netzen neue Möglichkeiten und 
Qualitäten der Kontaktpflege. Durch die Zentralisierung des 
Datenaustauschs wird es sehr einfach und effizient möglich, 
über Geschehnisse aus dem eigenen Leben berichten sowie 
sich in Bezug auf seine Verwandten und Freunde auf den 
neuesten Stand bringen zu können.

Dank den multimedialen Möglichkeiten des Dienstes 
kann man sich nach Herzenslust ausdrücken. Durch stetige 
Statusupdates informiert man über aktuelle Beschäftigungen. 
Durch eigene Fotoalben lässt man das Umfeld an seinem Ur-
laub teilhaben und mit Links oder Videos kann man seine 
Freunde über News und Lustiges informieren.

Da mit Facebook eine zentrale Anlaufstelle für die Kon-
taktaufnahme geschaffen wurde, werden damit sehr einfach 
längst verloren geglaubte Kontakte wieder möglich, zum Bei-
spiel weit entfernte Verwandte, die man höchstens alle paar 
Jahre bei einem Familientreffen sieht, oder Freunde, die mitt-
lerweile weggezogen sind und von denen man deshalb nur 
noch selten hört, oder halt eben alte Bekannte aus der Schul-
zeit, die man nach und nach aus den Augen verloren hat.

Risiken und Gefahren
Facebook ergänzt die Möglichkeiten, die durch vorange-

gangene Technologien - zum Beispiel Email und Blogs - ein-
geführt wurden. Doch mit jeder neuen Möglichkeit gehen 
ebenfalls Risiken einher.  Facebook als Unternehmen ist Herr 
über eine Vielzahl von sehr persönlichen und privaten Da-
ten, seien dies nun Grundinformationen, wie Namen und 
Anschriften, aber auch erweiterte Details wie Kommunikati-
onsbeziehungen und Fotos. Das Unternehmen ist aus diesem 

Tekst / Text: 
Marc Ruef 

Prijevod / Übersetzung: 
 Jadranka Soldo

Korist i rizici / Nutzen und Risiken
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Rizici i opasnosti
Facebook dopunjuje mogućnosti koje su ostvarene do-

sadašnjim tehnologijama, npr. mailom i blogovima. No 
svaku novu mogućnost prate i rizici. Poduzeće Facebook je 
gospodar velikog broja vrlo osobnih i privatnih podataka, 
bilo da se radi o osnovnim informacijama kao što su ime-
na i adrese ili detaljniji podaci kao što su komunikacijski 
odnosi i fotografije. Ovo je poduzeće tako pravno i moral-
no podređeno jednoj vrsti dužnosti obzirnog ophođenja s 
podacima. Aktualni propisi o zaštiti podataka zabranjuju 
širenje, zloupotrebu i gubitak osobnih podataka.

No upravo je pogreška u programiranju, primjerice u 
noći na 30. ožujak 2010., omogućila u vremenu od 30 mi-
nuta uvid svakoga internetskog korisnika u sve mail-adrese 
korisnika Facebooka. Gdje su ljudi, tu se i griješi, i ova se 
vrsta pogreške ni ubuduće neće moći sasvim izbjeći. Face-
book ionako sasvim ne respektira podatke svojih korisni-
ka. Kontrola Privacy Policya je posljednjih mjeseci uvijek 
iznova olabavljena, čime se Facebooku i njegovim partneri-
ma prepušta kontrola nad podacima koji bi se morali zašti-
titi. No korisnici počinju sve više shvaćati u kakvu su vrstu 
ovisnosti upali i počinju pružati otpor.

Promotre li se profili pojedinih korisnika, vrlo često se 
može uočiti nevjerojatna naivnost u odnosu na objavlji-
vanje osobnih podataka. Internetska generacija nije (više) 
svjesna rizika ovakve vrste darežljivosti. U međuvremenu 
počinju i kriminalci iskorištavati mogućnosti društvenih 
mreža. Na osnovi fotografija i podataka o provođenju slo-
bodnog vremena mogu se identificirati poželjni objekti. 
Stranica pleaserobme.com (molimteorobime.com - op. 
prev.) se čak trudi načiniti automatiziranu obradu (anali-
zu) javnih informacija, kako bi identificirala potencijalno 
prazne kuće. 

Zaključak
Društvene mreže omogućuju sveobuhvatno, brzo i jed-

nostavno stupanje u kontakt s okolinom. Onaj kojemu je 
stalo do održavanja kontakata s velikim i širokim krugom 
znanaca, cijenit će ove nove mogućnosti. No izdavanje 
osobnih i privatnih podataka krije u sebi i rizike. Facebook 
kao poduzeće moglo bi zloupotrijebiti ove podatke ili ih 
greškom objaviti. Kriminalne osobe koriste se ovom vr-
stom pristupa podacima i analiziraju osobu odnosno objekt 
interesa. Provala u stan može se puno bolje pripremiti ako 
je u albumu prikazana dnevna soba (sa skupim plazma-te-
levizorom), a u zadnjoj poruci najavljen dvotjedni godišnji 
odmor na Havajima. Klasifikacija podataka (Kome želim 
dati uvid u koju informaciju?) kao i stupnjevanje podataka 
koji se mogu dati na uvid, onemogućit će pristup takvim 
korisnicima.

Marc Ruef je autor i sigurnosni savjetnik u poduzeću 
za sigurnost Scip AG u Zürichu, www.scip.ch i slovi kao 
jedan od najčitanijih autora njemačkog jezičnog područja 
o pitanjima sigurnosti mreže. Od 1997. objavio je preko 
380 priloga, među kojima su i prijevodi na španjolski, ru-
ski i japanski. 

Grund sowohl juristisch als auch moralisch einer gewissen 
Sorgfaltspflicht im Umgang mit den Daten unterworfen. Die 
jeweiligen Datenschutzbestimmungen erfordern, dass die 
persönlichen Informationen nicht ohne weiteres weitergege-
ben, verloren oder missbraucht werden.

Doch gerade ein Programmierfehler hat zum Beispiel in 
der Nacht zum 30. März 2010 dazu geführt, dass sämtliche 
Mailadressen aller Facebook-Benutzer für rund 30 Minuten 
für jedermann im Internet einsehbar waren.  Wo Menschen 
arbeiten, passieren Fehler. Und ein Fehler dieser Art wird 
auch in Zukunft nicht gänzlich zu verhindern sein. Facebook 
nimmt es sowieso nicht immer ganz genau, wenn es um den 
Respekt vor den Daten ihrer Benutzer geht. Die Privacy Poli-
cy wurde in den letzten Monaten immer wieder aufgeweicht 
und gewährt damit Facebook und ihren Partnern zunehmend 
Kontrolle über die schützenswerten Daten. Doch die Nutzer 
fangen langsam an zu realisieren, in welche Abhängigkeit sie 
sich da begeben haben und beginnen sich darum zu bemüh-
en, dieser entgegenzutreten. 

Betrachtet man die Profile der einzelnen Benutzer, er-
schliesst sich oftmals die enorme Naivität, mit der da persön-
liche Daten herausgegeben werden. Das Generation-Internet 
ist sich der Risiken dieser Freigiebigkeit nicht (mehr) bewusst. 
So beginnen mittlerweile auch Kriminelle die Möglichkeiten 
von sozialen Netzen für ihre Zwecke zu nutzen. Durch das 
Einsehen von Fotos und das Erfahren von Freizeitgewohnhei-
ten können lohnenswerte Objekte identifiziert werden. Die 
Seite pleaserobme.com ist gar darum bemüht, eine automati-
sierte Auswertung öffentlicher Informationen vorzunehmen, 
um potentiell leerstehende Häuser zu identifizieren.

Fazit
Soziale Netze ermöglichen eine umfassende, schnelle 

und unkomplizierte Kontaktaufnahme mit ihrem Umfeld. 
Gerade wer einen grossen und weitläufigen Bekanntenkreis 
pflegen möchte, wird die neuen Möglichkeiten zu schätzen 
wissen. Doch die Herausgabe von persönlichen und priva-
ten Informationen birgt auch Risiken in sich. Facebook als 
Unternehmen könnte diese Daten missbrauchen oder verse-
hentlich öffentlich machen. Oder Personen mit kriminellen 
Energien bemühen sich anhand der zugänglich gemachten 
Daten um eine umfassende Auswertung einer Zielperson 
bzw. eines Zielobjekts. Ein Einbruch kann umso besser 
vorbereitet werden, wenn im Fotoalbum das Wohnzimmer 
(inkl. teurem Plasma-Fernseher) dargestellt und in der letzten 
Statusmeldung der 2-wöchige Urlaub in Hawaii angekündigt 
wird. Eine Datenklassifizierung (“Wem will ich welche In-
formationen zugänglich machen?”) sowie das Durchsetzen 
granularer Freigabeeinstellungen für Daten werden damit für 
jeden Nutzer solcher Dienste unabdingbar.

Marc Ruef ist Buchautor und Security Consultant beim 
Sicherheitsunternehmen scip AG, Zürich, www.scip.ch er gilt 
als einer der meistgelesenen deutschsprachigen Autoren im 
Bereich der Netzwerksicherheit. Seit 1997 wurden über 380 
Beiträge von ihm publiziert, davon ebenfalls als Übersetzun-
gen in Sprachen wie Spanisch, Russisch und Japanisch.

• 	 http://www.facebook.com/press/info.php?statistics 
• 	 http://www.scip.ch/?labs.20091228
• 	 http://gawker.com/5505967/facebook-revealed-private-email-addresses-last-night
• 	 http://www.sophos.com/blogs/gc/g/2010/04/07/95-support-facebook-privacy-poll-reveals/

VOR-UND KEHRSEITE
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Modna revija Tatjane Kotorić 
Tatjana Kotorić, u dobrom raspoloženju, na svojoj prvoj reviji krajem travnja u 
Zürichu. Tatjana je u Švicarsku došla s 15 godina iz Doboja u Bosni, radila je u ra-
znim modnim kućama kao menadžerica i u marketingu, a zadnje dvije godine 
kao stilistica. / 
Tatjana Kotorić ist gut gelaunt wegen ihrer ersten erfolgreichen Modeschau Ende 
April in Zürich. 15-jährig kam Tatjana aus Doboj, Bosnien, in die Schweiz. Sie arbeitete 
als Managerin und Stilistin in verschiedenen Modehäusern.

Tatjanine modele nosila je top-manekenka Anouk Manser. 
Svoju kolekciju, u kojoj se naročito ističu nabrane bluze, Ta-
tjana je dala izraditi u Hrvatskoj, u okolici Zagreba. Modeli se 
mogu nabaviti preko stranice www.tatjane.ch, a s kreatoricom 
se na tk@tatjane.ch može dogovoriti i termin za savjetovanje. 
Sljedeća kolekcija je planirana za kraj rujna. / 
Das Top-Model Anouk Manser präsentierte Tatjanas Kleider. Ta-
tjana lässt ihre Kollektion, in der die gerafften Seidenblusen ei-
nen besonderen Platz einnehmen, in Kroatien in der Nähe von 
Zagreb herstellen. Sie ist im Netz auf www.tatjane.ch zu bestellen. 
Ein Beratungstermin kann auf tk@tatjane.ch vereinbart werden. 
Die nächste Kollektion ist für Ende September 2010 geplant.

Eine Modeschau von 
Tatjana Kotorić

Cipele po mjeri i po želji 
u dućanu TAK 

Schuhe nach Wunsch 
und Mass im TAK

Splićanka Zrinka, odrasla u St. 
Gallenu, sad živi u Zürichu / 
Zrinka kommt ursprünglich aus 
Split, ist in St. Gallen aufgewachsen 
und lebt zur Zeit in Zürich.

Zrinka Tomasović ostvarila je svoj davni san i u Zürichu otvori-
la dućan s cipelama. Cipele kreira i ručno izrađuje Alen Leden-
ko u Splitu. Vrijeme isporuke je u pravilu deset dana, garanci-
ja na proizvod doživotna, a cipele se uvijek mogu donijeti na 
popravak ili osvježavanje. www.tak-manufacture.com / Zrinka 

Tomasovićs Traum ist wahr geworden 
– in Zürich hat sie ein Schuhgeschäft 
eröffnet. Der Designer Alen Ledenko 
entwirft und fertigt die Schuhe von 
Hand im kroatischen Split. Lieferzeit ist 
in der Regel zehn Tage, die Garantie auf 
die Produkte besteht lebenslang. Jeder 
Schuh ist ein Kunstwerk, das sich auch 
reparieren und auffrischen lässt. 
www.tak-manufacture.com

 Izrada u Hrvatskoj - prodaja u Švicarskoj
Hergestellt in Kroatien – verkauft in der Schweiz
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Mladen Petrić prodaje odjeću
Kleider kaufen bei Mladen PetrićDespina i Mladen Petrić otvorili su krajem svibnja u Zürichu 

dućan s odjećom i opremom za kuću. U Deci se mogu dobiti 
marke kao David Lerner, Karina Grimaldi, Lisbeth Dahl ili Free 
People, kojih do sada u Zürichu još nije bilo. Nakon završetka 
Mladenove nogometne karijere mlada obitelj se kani doseliti u 
Zürich. Što će Mladen tada raditi – sada je jasno. 
www.deca-fashion.com 

Ein Geschäft mit Marken, die es in Zürich sonst noch nicht 
gibt, haben Despina und Mladen Petrić Ende Mai eröffnet. Im 
Deca sind Damenkleider und Accessoires, aber auch Home 
Accessoires von David Lerner, Karina Grimaldi, Lisbeth Dahl 
oder Free People zu haben. Die Frage, was tun nach dem 
Ende der Fussball-Karriere, ist für Mladen wohl somit bean-
twortet. www.deca-fashion.com

Despina i Mladen Petrić
Foto: Bea Weinmann
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Povećanje 
obitelji 

Kostović

Die Familie 
Kostović 
wächst

Mnogi su se već pitali 
kad će konačno... Dario 
Kostović, tridesetogodišnji 
hokejaš rodom iz Splita, 
dugogodišnji igrač EHC 
Klotena, a zadnjih godina 
i HC Lugana, nedavno je 
uplovio u bračnu luku. Bez 
puno pompe, bez bijele 
nacifrane vjenčanice, veselo 
i prirodno, u krugu Jasnine 
i Darijeve obitelji i prijatelja. 
Prinova je na vidiku, pa će 
kod Kostovića biti još veselja. 

Einige haben sich gefragt, 
wann er es endlich tut.... 
Dario Kostović, der 30-jährige 
Hockeyspieler, ein gebür-
tiger Kroate aus Split, der 
lange für den EHC Kloten 
gespielt hat und jetzt für den 
HC Lugano spielt, hat vor 
kurzem seiner Jasna das Ja-
Wort gegeben. Ohne Pomp, 
ohne weisses Brautkleid, im 
engsten Kreis der Freunde 
und der Familie. Nachwuchs 
hat sich auch schon ange-
kündet, für Familienfreude 
ist also gesorgt.

Kud ćeš više sreće? 

Was kann man sich 
da noch wünschen?

Lijepoj Nikol Kunetić dobro je kre-
nulo. Vjenčanje s poznatim produ-
centom i tekstopiscem Romanom 
Camenzindom planirano je za 3. srp-
nja 2010. Njihova kćerkica Mila Ana 
tad će imati devet mjeseci. Pored 
toga, Nikol je počela pisati tekstove 
za poznatu pjevačicu Fabienne 
Louves. Inspiraciju za to svi troje 
su našli na zajedničkom putovanju 
u Hrvatsku.

Das Glück der hübschen Nikol Kunetić 
scheint unbegrenzt zu sein: Die Hoch-
zeit mit dem berühmten Produzenten 
und Songschreiber Roman Camenzind 
ist für den 3. Juli 2010 geplant. Die ge-
meinsame Tochter Mila Ana wird dann 
neun Monate alt. Nikol hat auch begon-
nen, Texte für die Star-Sängerin Fabienne 
Louves zu schreiben. Die Inspirationen 
dazu haben alle drei anlässlich einer ge-
meinsamen Kroatien-Reise gefunden.
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Radioaktivna stranica

HKR će samo u slučaju krajnje nužde u eter pustiti glazbu 
s MP3 nosača jer već CD smatramo kompromisom, dok 
vinil ostaje referentna vrijednost. Iako izdavačke kuće 

zbog štednje i praktičnosti radio postajama šalju MP3 fajlove, mi 
argumentirano odolijevamo trendu, pa su nam izišli ususret. Tako 
neki CD-i stignu poštom u Švicu, no po veći dio novih glazbenih 
izdanja redovito putujemo u Zagreb, pa se svaki naš posjet glav-
nom gradu odvija po istoj ruti, već kako su smještene diskografske 
kuće.

Zlatnom bulom hrvatsko-ugarskog kralja Bele IV. Zagreb 1242. 
postaje slobodni kraljevski grad. U tom nekoć slobodnom kra-
ljevskom gradu a današnjoj metropoli s preko milijun stanovnika 
i valjda jednakim brojem osobnih i inih vozila, daleko je lakše 
pronaći repliku Zlatne bule Bele IV. negoli slobodno parkirno 
mjesto. Najteže je u centru gdje još uvijek nema javnih park-ga-
raža vrijednih spomena, pa bez obzira jesi li domaći purger ili tek 
putnik namjernik, u potrazi za parkingom uistinu se moraš ufati u 
svetog Antuna Brze pomoći i veliku blagonaklonost sudbine.

Obišli smo tako toga dana sve izdavačke kuće, pokupili nove 
CD-e za HKR emisije, pa se zaputili do Jelačić placa na kavicu. 
Tražimo parkirno mjesto oko katedrale, uzdajući se u milost 
Svevišnjega koja bi podno zvonika valjda trebala biti prijemčivija. 
I stvarno! Tek što smo se priključili dugačkoj koloni vozila koja su 
čekala na svoje mjesto, pred haubu nam odjednom i niotkuda 
izleti plavokosi anđelčić, namjesto krilima on zaleprša ručicama, 
pa gracioznom gestikulacijom upravo nama ukaza put do jedinog 
slobodnog parkirnog mjesta! Bilo je knap parkirati se između 
metalnog štitnika i nogostupa, no uslužni anđelčić preuze i navi-
giranje. Kada smo se nekako izvukli iz auta, srdačno se krenemo 
zahvaliti nenadanom poslaniku Božjem, i skužimo da je to ustvari 
dječarac od krvi i mesa, nekih desetak godina star, vodikovim 
peroksidom oksidirane zlaćane kosice, tamnije puti, crnooki mali 
Rom. S nebeski blagim osmjehom malac nam uto pruži Gospinu 
sličicu i knjižicu “Odabrane molitve za svaki dan“.

- O, hvala lijepo, ali mi to već imamo.
- Ako imate vi, sigurno nema vaša mama, tetka ili baka, ili net-

ko tko vam je drag, a veselio bi se krasnoj Gospinoj slici i prekra-
snim molitvama za svaki dan!

- Hm, a koliko bi to koštalo?
- Samo četrdeset kuna.
- Pa i nije baš jeftino ...
- Četrdeset kuna gospodo, a za njih ste dobili parkirno mjesto, 

knjižicu, Gospu, i još k tomu Božji blagoslov da vas uvijek i zauvi-
jek prati sreća!

- Mmm, dobro se ti dečko snalaziš ...
- Pa da, znate, vremena su teška, kriza je. Zar nije bolje da 

pomažem ljudima nego da prosim ili kradem? - uzvrati pametnja-
ković.

I što drugo učiniti no preuzeti knjižicu s molitvama, Gospu i 
parkirno mjesto i to sve zajedno za četrdeset kuna plus bakšiš za 
pametan odgovor, pa se blagoslovljeno spustiti do Gradske kava-
ne i mirne se duše veseliti novim ostvarenjima domaće glazbene 
produkcije.

 

Miljenici sudbine

Pali radio
Petkom u 20.00 Sati 92,2 (Baden) ili 94,9 MHz, ili live stream: 

www.kanalk.ch
Subotom u 17.00 97,5 MHz ili internet live stream: www.lora.ch

Tekst: 
Sibila Knežević

Tekst: iris smokvina

Neuenhof, ispred Migrosa 2010.
- Hrvoje, jesi li bio na pošti platiti račune?
- Ja sam namjeru imao, ali ispred mene je bilo nekoliko čovjeka 
stajalo....
- Ne čovjeka, nego osoba.
- … i najednom, svi su potrčali pravac izlaz. Čula se neka zvuka 
ispred ulaza. Puno čovjeka se skupilo ...
- Buka, ne čovjeka, već „skupili se ljudi“.
- ... oba su se tukli. Da ljud može tako ljuda tući, ja tako nešto 
nikad prije nisam vidio …

- A ja čula. Čovjek tuče čovjeka, a ne ljud ljuda, ha,ha …
- Prestani se smijati preko mene jer ću ti poslati čovjekoždera 
da te sredi. Ili one pasove vezane ispred Migrosa.
- Pacove? Radije šalji ljudoždera, ha,ha ...
- Čekaj, ispričat ću ti do kraja … jedna person se tamo pronašla 
koji je sačinila u tučnjavi i bio gori od svih.
- Začinio kažeš, sigurno neki golijat?
- Ne, nego naš susjed Gorila Mirko.

Muke sekondosa
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Informacije i rezervacije:
Unigue Travel GmbH   |   Geroldstr. 20   |   8010 Zürich
T 044 268 24 70   |   F 044 268 24 71
welcome@uniquetravel.ch 
www.uniquetravel.ch    

Najava klupskih događaja

klupski kalendar / klubkalender 

19. rujna / 19. September
Jesenski izlet u šumsku kućicu 

ponad Neuenhofa /
Herbstausflug in die Waldhütte 

ob Neuenhof

U listopadu / Im Oktober
(8.10. ili / oder 22.10.2010)

Koncert klasične glazbe u vili Boveri /
Konzert klassischer Musik in der Villa Boveri

6. studenoga / 6. November
Gostovanje kazališta iz domovine 

u dvorani Roter Turm Baden /
Theatervorstellung in Baden, 

im Saal Roter Turm

4. prosinca / 4. Dezember
Adventska večer u dvorani 

katoličke crkve u Spreitenbachu
Adventsabend im Saal der Kath. 

Kirche in Spreitenbach

 Demnächst im Kroatischen Kulturklub

Tako lijepo nam je bilo na izletu prošle godine / So schön war es am Ausflug letztes Jahr
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Wir bieten Ihnen das gesamte Spektrum ästhetischer und rekonstruktiver Operationen für Männer und Frauen:

* Brustoperation - Brustvergrößerung, Bruststraffung und Brustverkleinerung. 

* Gesichtschirurgie (Gesichtlifting, Ohren, Nase, Lippen, Augen, Hals) 
* Falten- und Lippenauffüllung 

* Fettabsaugung und Bauchstraffung inkl. professionelle Ernährungsberatung

* Gynäkologische Beratungen und Operationen 

Es ist unser Anliegen, Ihnen den Aufenthalt in der Tagesklinik am Bellevue so angenehm wie nur möglich zu gestalten.

Adresse: Tagesklinik am Bellevue, Waldmannstrasse 8, CH-8001 Zürich
Telefon: 0041(0)44/ 202 43 43 / Telefax: 0041(0)44 202 83 83

E-Mail: info@tagesklinikambellevue.ch  / Website: www.tagesklinikambellevue.ch

Wir sind 365 Tage für Sie da und sprechen Deutsch, Italienisch, Englisch, Französisch und Kroa�sch


